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37.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ~lena in 91. ~lena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O GOSPODARSKEM SODELOVANJU MED

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE BOLGARIJE

Razgla{am Zakon o ratifikaciji Sporazuma o gospodarskem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Republike Bolgarije, ki ga je sprejel Dr‘avni zbor Republike Slovenije na seji dne 10. maja 1995.

[t. 012-01/95-38
Ljubljana, dne 18. maja 1995

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Ku~an l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O GOSPODARSKEM SODELOVANJU MED VLADO REPUBLIKE

SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE BOLGARIJE

1. ~len
Ratificira se Sporazum o gospodarskem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Bolgarije,

podpisan 20. aprila 1994 v Sofiji.

2. ~len
Sporazum se v izvirniku v angle{kem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

S P O R A Z U M
O GOSPODARSKEM SODELOVANJU MED VLADO
REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE

BOLGARIJE

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Bolgari-
je (v nadaljevanju pogodbenici)

sta se v ‘elji, da bi razvili dvostranske trgovinske odno-
se in okrepili dolgoro~no gospodarsko sodelovanje,

v skladu z razvojem obeh dr‘av in v ‘elji, da bi utrjevali
vzajemno koristne in trajne odnose med dr‘avama,

v skladu s svetovnimi gospodarskimi procesi in prakso
ter normami mednarodnega trga

dogovorili o naslednjem:

1. ~len
Pogodbenici bosta dejavno prispevali k nadaljnjemu raz-

voju medsebojnih gospodarskih odnosov v skladu s svojo
veljavno nacionalno zakonodajo.

2. ~len
1. Pogodbenici bosta druga drugi priznali status dr‘ave

z najve~jimi ugodnostmi za izdelke, ki izhajajo z ozemlja ene
ali druge pogodbenice ali se izva‘ajo na ozemlje ene ali
druge pogodbenice, za:

A G R E E M E N T
ON ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

BULGARIA

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Republic of Bulgaria (hereinafter the
Contracting Parties)

In the desire to develop bilateral trade relations and
strengthen long-term economic cooperation;

In accordance with the development of both states and
in the desire to foster mutually beneficial and permanent
relations between both states;

In accordance with world economic processes and prac-
tices and norms of the international market;

Have agreed on the following:

Article 1
The Contracting Parties shall contribute actively to the

further development of economic relations between them, in
accordance with their national legislation in force.

Article 2
1. The Contracting Parties shall grant each other most-

favoured-nation treatment for products originating in or ex-
ported to their respective territories, with regard to:
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a) customs duties and charges of any kind imposed on
or in connection with importation or exportation including
the method of levying such duties and charges;

b) methods of payment for imports and exports and the
international transfer of such payments;

c) rules and formalities in connection with importation
and exportation such as customs clearance, transit, ware-
houses and transshipment;

d) taxes and other internal charges of any kind applied
directly or indirectly to imported products;

e) laws, regulations and requirements affecting the in-
ternational sale, offering for sale, purchase, transportation,
distribution and use.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to those
advantages, exemptions and privileges which the Republic of
Slovenia and the Republic of Bulgaria has granted or may
grant to:

a) neighbouring states in order to facilitate frontier traf-
fic;

b) any other state under any agreement constituting or
leading to the formation of a customs union or a free-trade
area;

c) developing states on the basis of international agree-
ments.

Article 3
Economic relations between the Contracting Parties

shall be developed in accordance with the provisions of this
Agreement and with the legislation of each state.

Article 4
In respect of the development of economic cooperation

the Contracting Parties shall support the exchange of infor-
mation, particularly with regard to their legislation and pro-
grammes in the economic field, as well as exchange of other
information of mutual interest.

Article 5
1. All payments between the Contracting Parties and

their economic subjects shall be transacted in freely conver-
tible currencies, in accordance with the foreign exchange
legislation in force in each state, as well as the international
banking practice.

2. In specific cases the Contracting Parties and their
economic subjects may also agree on a different method of
payment from that provided in paragraph 1, in case this is not
contrary to their national legislation.

3. In accordance with their legislation and with the pro-
visions of this Agreement, the Contracting Parties may apply
various forms of economic links, such as barter, cooperation,
etc.

Article 6
In accordance with their legislation, the Contracting

Parties shall facilitate the duty-free import of samples and
products necessary for the organisation of trade fairs, exhibi-
tions and seminars, although only in the case when these are
not intended for further sale.

Article 7
1. A Joint Committee of representatives of the relevant

government bodies and economy of both states shall be foun-
ded, which shall:

a) carine in dajatve vseh vrst za uvoz ali izvoz ali v
zvezi z njima, vklju~no z na~inom njihovega odmerjanja,

b) na~in pla~ila za uvoz in izvoz in mednarodni prenos
takih pla~il,

c) pravila in formalnosti pri uvozu in izvozu, kot so
carinjenje, tranzit, skladi{~a in pretovarjanje,

d) davke in druge notranje pristojbine kakr{nekoli vrste,
ki neposredno ali posredno veljajo za uvo‘ene izdelke,

e) zakone, predpise in potrebe, ki vplivajo na medna-
rodno prodajo, ponujanje v prodajo, nakup, prevoz, distribu-
cijo in uporabo.

2. Dolo~ila 1. odstavka ne veljajo za tiste ugodnosti,
oprostitve in privilegije, ki jih Republika Slovenija in Repub-
lika Bolgarija priznavata ali bosta morda priznali:

a) sosednjim dr‘avam z namenom, da se olaj{a maloob-
mejni promet,

b) drugi dr‘avi po sporazumu, ki pomeni carinsko unijo
ali prostotrgovinsko podro~je ali vodi v njuno oblikovanje,

c) dr‘avam v razvoju na podlagi mednarodnih sporazu-
mov.

3. ~len
Gospodarski odnosi med pogodbenicama se bodo razvi-

jali v skladu z dolo~ili tega sporazuma in zakonodajo vsake
dr‘ave.

4. ~len
Pri razvoju gospodarskega sodelovanja bosta pogodbe-

nici podpirali izmenjavo informacij, {e zlasti o njuni zakono-
daji in programih na gospodarskem podro~ju, kot tudi izme-
njavo drugih vzajemno koristnih informacij.

5. ~len
1. Vsa pla~ila med pogodbenicama in njunimi gospo-

darskimi subjekti se opravljajo v prosto konvertibilnih valu-
tah v skladu z devizno zakonodajo, veljavno v eni in drugi
dr‘avi, kot tudi z mednarodno ban~no prakso.

2. V posebnih primerih se lahko pogodbenici in njuni
gospodarski subjekti dogovorijo o druga~nem na~inu pla~ila,
kot ga dolo~a 1. odstavek, ~e ni v nasprotju z njuno nacional-
no zakonodajo.

3. V skladu s svojo zakonodajo in z dolo~ili tega spora-
zuma lahko pogodbenici uporabljata razli~ne oblike gospo-
darskih povezav, kot so vezani posli, kooperacija itd.

6. ~len
V skladu s svojo zakonodajo bosta pogodbenici laj{ali

brezcarinski uvoz vzorcev in izdelkov, potrebnih za organi-
zacijo trgovinskih sejmov, razstav in seminarjev, vendar sa-
mo v primeru, ko le-ti niso namenjeni za nadaljnjo prodajo.

7. ~len
1. Ustanovila se bo me{ana komisija predstavnikov us-

treznih vladnih teles in gospodarstva obeh dr‘av, ki:
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a) undertake the implementation of this Agreement;
b) study the possibilities and make proposals for the

expansion of economic cooperation;
c) endeavour to remove barriers in bilateral trade;

d) assure the exchange of information on changes of
regulations in each state;

e) search for possibilities of resolving possible prob-
lems that might arise in bilateral cooperation.

2. The Joint Committee shall meet once a year, alter-
nately in the Republic of Slovenia and the Republic of Bul-
garia.

Article 8
Amendments or supplements to this Agreement shall be

adopted only with the written consent of both Contracting
Parties. A Contracting Party shall reply to the proposal of the
other Contracting Party for amendments or supplements to the
Agreement within 60 days from the receipt of the proposal.

Article 9
1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

Either Contracting Party may cancel the Agreement in wri-
ting through diplomatic channels with a notice of three months
period.

2. The ceasing of this Agreement shall have no effect on
the fulfilment of contracts concluded during its validity, un-
less the Contracting Parties agree otherwise.

Article 10
This Agreement shall enter into force on the date fol-

lowing the exchange of written notes by which the Contrac-
ting Parties inform each other of the fulfilment of the require-
ments of their national legislation for the enactment of the
Agreement.

Done at Sofia on 20 April 1994 in two original copies in
English language.

For the Government of For the Government of
the Republic of Slovenia the Republic of Bulgaria

Davorin Kra~un, (s) Valentin S. Karaba{ev, (s)

a) bo skrbela za uresni~evanje tega sporazuma,
b) bo prou~evala mo‘nosti in pripravljala predloge za

{irjenje gospodarskega sodelovanja,
c) si bo prizadevala odpraviti ovire pri dvostranski trgo-

vini,
d) bo zagotavljala izmenjavo informacij o spremembah

predpisov v vsaki dr‘avi,
e) bo iskala mo‘nosti za premagovanje morebitnih te-

‘av, ki bi lahko nastale pri dvostranskem sodelovanju.
2. Me{ana komisija se bo sestajala enkrat letno izme-

ni~no v Republiki Sloveniji in Republiki Bolgariji.

8. ~len
Dopolnila ali dodatki k temu sporazumu se sprejmejo

samo s pisnim pristankom obeh pogodbenic. Pogodbenica bo
odgovorila na predlog druge pogodbenice za dopolnila ali
dodatke k sporazumu v 60 dneh po prejemu predloga.

9. ~len
1. Ta sporazum se sklene za nedolo~en ~as. Ena ali

druga pogodbenica ga lahko pisno odpove po diplomatski
poti s trimese~nim odpovednim rokom.

2. Prenehanje tega sporazuma ne bo vplivalo na izpol-
njevanje pogodb, sklenjenih med njegovo veljavnostjo, razen
~e se pogodbenici druga~e ne dogovorita.

10. ~len
Ta sporazum za~ne veljati na dan po izmenjavi pisnih

not, s katerima pogodbenici druga drugo obvestita o izpolni-
tvi zahtev njune nacionalne zakonodaje za uveljavitev spora-
zuma.

V Sofiji, dne 20. aprila 1995, v dveh izvirnikih v angle{-
kem jeziku.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Republike Bolgarije

Davorin Kra~un l. r. Valentin S. Karaba{ev l. r.

3. ~len
Za izvajanje sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za ekonomske odnose in razvoj.

4. ~len
Ta zakon za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 300-01/95-17/1
Ljubljana, dne 10. maja 1995

Predsednik
Dr‘avnega zbora

Republike Slovenije
Jo‘ef [kol~ l. r.
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38.

Na podlagi tretjega odstavka 63. ~lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, {t. 1/91-I) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O IZVAJANJU XI. DELA KONVENCIJE ZDRU@ENIH NARODOV O

POMORSKEM MEDNARODNEM PRAVU Z DNE 10. DECEMBRA 1982

1. ~len
Ratificira se Sporazum o izvajanju XI. dela Konvencije Zdru‘enih narodov o pomorskem mednarodnem pravu z dne 10.

decembra 1982, sprejet v New Yorku 28. julija 1994.

2. ~len
Sporazum se v izvirniku v angle{kem jeziku in v slovenskem prevodu glasi:

A G R E E M E N T
RELATING TO THE IMPLEMENTATION
OF PART XI OF THE UNITED NATIONS

CONVENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982

The States Parties to this Agreement,
Recognizing the important contribution of the United

Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December
1982 (hereinafter referred to as “the Convention”) to the
maintenance of peace, justice and progress for all peoples of
the world,

Reaffirming that the seabed and ocean floor and subsoil
thereof, beyond the limits of national jurisdiction (hereinafter
referred to as “the Area”), as well as the resources of the
Area, are the common heritage of mankind,

Mindful of the importance of the Convention for the
protection and preservation of the marine environment and of
the growing concern for the global environment,

Having considered the report of the Secretary–General
of the United Nations on the results of the informal consulta-
tions among States held from 1990 to 1994 on outstanding
issues relating to Part XI and related provisions of the Con-
vention (hereinafter referred to as “Part XI”),

Noting the political and economic changes, including
market–oriented approaches, affecting the implementation of
Part XI,

Wishing to facilitate universal participation in the Con-
vention

Considering that an agreement relating to the imple-
mentation of Part XI would best meet that objective,

Have agreed as follows:

Article 1
Implementation of Part XI

1. The States Parties to this Agreement undertake to
implement Part XI in accordance with this Agreement.

2. The Annex forms an integral part of this Agreement.

Article 2
Relationship between this Agreement and Part XI

1. The provisions of this Agreement and Part XI shall
be interpreted and applied together as a single instrument. In
the event of any inconsistency between this Agreement and
Part XI, the provisions of this Agreement shall prevail.

2. Articles 309 to 319 of the Convention shall apply to
this Agreement as they apply to the Convention.

S P O R A Z U M
O IZVAJANJU XI. DELA KONVENCIJE

ZDRU@ENIH NARODOV
O POMORSKEM MEDNARODNEM PRAVU

Z DNE 10. DECEMBRA 1982

Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma, ki
priznavajo pomemben prispevek Konvencije Zdru‘enih

narodov o pomorskem mednarodnem pravu z dne 10. decem-
bra 1982 (v nadaljevanju “konvencija”) za ohranitev miru,
pravi~nosti in napredka za vsa ljudstva sveta,

ponovno zatrjujejo, da so morsko dno in njegovo pod-
zemlje zunaj meja dr‘avne jurisdikcije (v nadaljevanju “Co-
na”) kot tudi bogastva Cone skupna dedi{~ina ~love{tva,

se zavedajo pomena konvencije za varovanje in ohra-
njanje morskega okolja in nara{~ajo~e skrbi za globalno oko-
lje,

so prou~ile poro~ilo generalnega sekretarja Zdru‘enih
narodov o izidih neformalnih posvetovanj med dr‘avami v
~asu od 1990 do 1994 o odprtih vpra{anjih, ki se nana{ajo na
XI. del, in ustrezna dolo~ila konvencije (v nadaljevanju “XI.
del”),

upo{tevajo politi~ne in gospodarske spremembe, vklju~-
no s tr‘no usmerjenimi pristopi, ki vplivajo na izvajanje XI.
dela,

v ‘elji, da bi olaj{ale univerzalno sodelovanje v konven-
ciji,

so menile, da bi temu cilju najbolje ustrezal sporazum o
izvajanju XI. dela,

so se sporazumele:

1. ~len
Izvajanje XI. dela

1. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma se zavezujejo,
da bodo XI. del izvajale v skladu s tem sporazumom.

2. Aneks je sestavni del tega sporazuma.

2. ~len
Razmerje med tem sporazumom in XI. delom

1. Dolo~be tega sporazuma in XI. dela se razlagajo in
uporabljajo skupaj kot en instrument. V primeru neskladnosti
med tem sporazumom in XI. delom prevladajo dolo~be tega
sporazuma.

2. ^leni 309 do 319 konvencije se uporabljajo za ta
sporazum tako, kot se uporabljajo za konvencijo.



MEDNARODNE POGODBE[t. 9 – 9. VI. 1995 Stran 169

Article 3
Signature

This Agreement shall remain open for signature at Uni-
ted Nations Headquarters by the States and entities referred
to in article 305, paragraph 1 (a), (c), (d), (e) and (f), of the
Convention for 12 months from the date of its adoption.

Article 4
Consent to be bound

1. After the adoption of this Agreement, any instrument
of ratification or formal confirmation of or accession to the
Convention shall also represent consent to be bound by this
Agreement.

2. No State or entity may establish its consent to be
bound by this Agreement unless it has previously established
or establishes at the same time its consent to be bound by the
Convention.

3. A State or entity referred to in article 3 may express
its consent to be bound by this Agreement by:

(a) Signature not subject to ratification, formal confir-
mation or the procedure set out in article 5;

(b) Signature subject to ratification or formal confirma-
tion, followed by ratification or formal confirmation;

(c) Signature subject to the procedure set out in article
5; or

(d) Accession.
4. Formal confirmation by the entities referred to in

article 305, paragraph 1 (f), of the Convention shall be in
accordance with Annex IX of the Convention.

5. The instruments of ratification, formal confirmation
or accession shall be deposited with the Secretary–General of
the United Nations.

Article 5
Simplified procedure

1. A State or entity which has deposited before the date
of the adoption of this Agreement an instrument of ratifica-
tion or formal confirmation of or accession to the Convention
and which has signed this Agreement in accordance with
article 4, parapgraph 3 (c), shall be considered to have estab-
lished its consent to be bound by this Agreement 12 months
after the date of its adoption, unless that State or entity
notifies the depositary in writing before that date that it is not
availing itself of the simplified procedure set out in this
article.

2. In the event of such notification, consent to be bound
by this Agreement shall be established in accordance with
article 4, paragraph 3 (b).

Article 6
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force 30 days after
the date on which 40 States have established their consent to
be bound in accordance with articles 4 and 5, provided that
such States include at least seven of the States referred to in
parapgraph 1 (a) of resolution II of the Third United Nations
Conference on the Law of the Sea (hereinafter referred to as
“resolution II”) and that at least five of those States are
developed States. If these conditions for entry into force are
fulfilled before 16 November 1994, this Agreement shall
enter into force on 16 November 1994.

2. For each State or entity establishing its consent to be
bound by this Agreement after the requirements set out in
paragraph 1 have been fulfilled, this Agreement shall enter
into force on the thirtieth day following the date of establish-
ment of its consent to be bound.

3. ~len
Podpis

Ta sporazum je na voljo za podpis vsem dr‘avam in
subjektom, navedenim v (a), (c), (d), (e) in (f) 1. odstavka
305. ~lena konvencije, na sede‘u Zdru‘enih narodov 12 me-
secev od datuma njegovega sprejema.

4. ~len
Privolitev v zavezanost

1. Po sprejetju tega sporazuma pomeni vsaka listina o
ratifikaciji ali uradni potrditvi ali pristopu h konvenciji tudi
privolitev v zavezanost s tem sporazumom.

2. Nobena dr‘ava ali subjekt ne more privoliti v zaveza-
nost s tem sporazumom, ~e ni pred tem ali hkrati privolil v
zavezanost s konvencijo.

3. Dr‘ava ali v 3. ~lenu navedeni subjekt lahko izrazi
svojo privolitev v zavezanost s tem sporazumom s:

(a) podpisom brez pridr‘ka ratifikacije, uradne potrdi-
tve ali postopka, dolo~enega v 5. ~lenu;

(b) podpisom s pridr‘kom ratifikacije ali uradne potrdi-
tve in ki mu sledi ratifikacija ali uradna potrditev;

(c) podpisom, po postopku, opisanem v 5. ~lenu; ali

(d) pristopom.
4. Uradna potrditev s strani subjektov, navedenih v (f)

1. odstavka 305. ~lena konvencije, mora biti v skladu z
aneksom IX konvencije.

5. Listine o ratifikaciji, uradni potrditvi ali pristopu se
deponirajo pri generalnem sekretarju Zdru‘enih narodov.

5. ~len
Poenostavljeni postopek

1. Za dr‘avo ali subjekt, ki je pred sprejetjem tega spo-
razuma deponiral listino o ratifikaciji ali uradni potrditvi
konvencije ali pristopu h konvenciji in ki je podpisal ta
sporazum v skladu s (c) 3. odstavka 4. ~lena, velja, da je
privolil v zavezanost s tem sporazumom 12 mesecev po
datumu sprejema sporazuma, razen ~e ta dr‘ava ali subjekt
pred tem datumom pisno ne obvesti depozitarja, da ne bo
uporabil poenostavljenega postopka, opisanega v tem ~lenu.

2. V primeru tak{ne notifikacije je treba privolitev v
zavezanost s tem sporazumom dati v skladu z (b) 3. odstavka
4. ~lena.

6. ~len
Za~etek veljavnosti

1. Ta sporazum za~ne veljati 30 dni od dne, ko 40 dr‘av
privoli v zavezanost v skladu s 4. in 5. ~lenom, pod pogojem,
da je najmanj sedem od teh dr‘av navedenih v (a) 1. odstavka
resolucije II Tretje konference Zdru‘enih narodov o pomor-
skem mednarodnem pravu (v nadaljevanju “resolucija II”) in
da je med temi dr‘avami najmanj pet razvitih dr‘av. ^e so ti
pogoji za za~etek veljavnosti izpolnjeni pred 16. novembrom
1994, za~ne ta sporazum veljati 16. novembra 1994.

2. Za vsako dr‘avo ali subjekt, ki privoli v zavezanost s
tem sporazumom po izpolnitvi zahtev iz 1. odstavka, za~ne ta
sporazum veljati trideseti dan od dne, ko privoli v zaveza-
nost.
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Article 7
Provisional application

1. If on 16 November 1994 this Agreement has not
entered into force, it shall be applied provisionally pending
its entry into force by:

(a) States which have consented to its adoption in the
General Assembly of the United Nations, except any such
State which before 16 November 1994 notifies the depositary
in writing either that it will not so apply this Agreement or
that it will consent to such application only upon subsequent
signature or notification in writing;

(b) States and entities which sign this Agreement, ex-
cept any such State or entity which notifies the depositary in
writing at the time of signature that it will not so apply this
Agreement;

(c) States and entities which consent to its provisional
application by so notifying the depositary in writing;

(d) States which accede to this Agreement.
2. All such States and entities shall apply this Agree-

ment provisionally in accordance with their national or inter-
nal laws and regulations, with effect from 16 November 1994
or the date of signature, notification of consent or accession,
if later.

3. Provisional application shall terminate upon the date
of entry into force of this Agreement. In any event, provisional
application shall terminate on 16 November 1998 if at that
date the requirement in article 6, paragraph 1, of consent to
be bound by this Agreement by at least seven of the States (of
which at least five must be developed States) referred to in
parapgraph 1 (a) of resolution II has not been fulfilled.

Article 8
States Parties

1. For the purposes of this Agreement, “States Parties”
means States which have consented to be bound by this
Agreement and for which this Agreement is in force.

2. This Agreement applies mutatis mutandis to the enti-
ties referred to in article 305, paragraph 1 (c), (d), (e) and (f),
of the Convention which become Parties to this Agreement in
accordance with the conditions relevant to each, and to that
extent “States Parties” refers to those entities.

Article 9
Depositary

The Secretary–General of the United Nations shall be
the depositary of this Agreement.

Article 10
Authentic texts

The original of this Agreement, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited with the Secretary–
General of the United Nations.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries,
being duly authorized thereto, have signed this Agreement.

Done at New York, this 28th day of July, one thousand
nine hundred and ninety-four.

7. ~len
Za~asna uporaba

1. ^e ta sporazum ne za~ne veljati 16. novembra 1994,
ga do za~etka njegove veljavnosti za~asno uporabljajo:

(a) dr‘ave, ki so privolile v njegovo sprejetje v General-
ni skup{~ini Zdru‘enih narodov, razen dr‘av, ki pred 16.
novembrom 1994 depozitarja pisno obvestijo, da tega spora-
zuma bodisi ne bodo tako uporabljale ali pa bodo privolile v
tak{no uporabo le z naknadnim podpisom ali pisno notifika-
cijo;

(b) dr‘ave in subjekti, ki podpi{ejo ta sporazum, razen
tistih dr‘av ali subjektov, ki ob podpisu depozitarja pisno
obvestijo, da tega sporazuma ne bodo tako uporabljale;

(c) dr‘ave in subjekti, ki privolijo v za~asno uporabo in
o tem depozitarja pisno obvestijo;

(d) dr‘ave, ki pristopijo k temu sporazumu.
2. Vse te dr‘ave in subjekti za~asno uporabljajo ta spo-

razum v skladu s svojimi dr‘avnimi ali notranjimi zakoni in
predpisi od 16. novembra 1994 ali datuma podpisa, notifika-
cije o privolitvi ali pristopu, ~e je to kasneje.

3. Za~asna uporaba preneha z dnem za~etka veljavnosti
tega sporazuma. V vsakem primeru pa za~asna uporaba pre-
neha 16. novembra 1998, ~e do tega dne najmanj sedem
dr‘av (od katerih mora biti vsaj pet razvitih dr‘av) od tistih,
navedenih v (a) 1. odstavka resolucije II, ne izpolni zahteve
po privolitvi v zavezanost s tem sporazumom iz 1. odstavka
6. ~lena.

8. ~len
Dr‘ave pogodbenice

1. Za namene tega sporazuma pomeni izraz “dr`ave
pogodbenice” dr`ave, ki so privolile v zavezanost s tem
sporazumom in za katere velja ta sporazum.

2. Ta sporazum se uporablja mutatis mutandis za sub-
jekte, navedene v (c), (d), (e) in (f) 1. odstavka 305. ~lena
konvencije, ki postanejo pogodbenice tega sporazuma v skla-
du s pogoji, ustreznimi za vsako pogodbenico, in v tem
smislu se izraz “dr`ave pogodbenice” nana{a na te subjekte.

9. ~len
Depozitar

Generalni sekretar Zdru‘enih narodov je depozitar tega
sporazuma.

10. ~len
Verodostojna besedila

Izvirno besedilo tega sporazuma, katerega arabsko, ki-
tajsko, angle{ko, francosko, rusko in {pansko besedilo je
enako verodostojno, se hrani pri generalnem sekretarju Zdru-
‘enih narodov.

V potrditev tega so spodaj podpisani poobla{~enci, za to
pravilno poobla{~eni, podpisali ta sporazum.

Sestavljeno v New Yorku osemindvajsetega julija tiso~
devetsto {tiriindevetdeset.
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ANNEX

SECTION 1.

COSTS TO STATES PARTIES AND INSTITUTIONAL
ARRANGEMENTS

1. The International Seabed Authority (hereinafter re-
ferred to as “the Authority”) is the organization through
which States Parties to the Convention shall, in accordance
with the regime for the Area established in Part XI and this
Agreement, organize and control activities in the Area, par-
ticularly with a view to administering the resources of the
Area. The powers and functions of the Authority shall be
those expressly conferred upon it by the Convention. The
Authority shall have such incidental powers, consistent with
the Convention, as are implicit in, and necessary for, the
exercise of those powers and functions with respect to activi-
ties in the Area.

2. In order to minimize costs to States Parties, all organs
and subsidiary bodies to be established under the Convention
and this Agreement shall be cost-effective. This principle
shall also apply to the frequency, duration and scheduling of
meetings.

3. The setting up and the functioning of the organs and
subsidiary bodies of the Authority shall be based on an evo-
lutionary approach, taking into account the functional needs
of the organs and subsidiary bodies concerned in order that
they may discharge effectively their respective responsibili-
ties at various stages of the development of activities in the
Area.

4. The early functions of the Authority upon entry into
force of the Convention shall be carried out by the Assembly,
the Council, the Secretariat, the Legal and Technical Com-
mission and the Finance Committee. The functions of the
Economic Planning Commission shall be performed by the
Legal and Technical Commission until such time as the Coun-
cil decides otherwise or until the approval of the first plan of
work for exploitation.

5. Between the entry into force of the Convention and
the approval of the first plan of work for exploitation, the
Authority shall concentrate on:

(a) Processing of applications for approval of plans of
work for exploration in accordance with Part XI and this
Agreement;

(b) Implementation of decisions of the Preparatory Com-
mission for the International Seabed Authority and for the
International Tribunal for the Law of the Sea (hereinafter
referred to as “the Preparatory Commission”) relating to the
registered pioneer investors and their certifying States, in-
cluding their rights and obligations, in accordance with arti-
cle 308, paragraph 5, of the Convention and resolution II,
paragraph 13;

(c) Monitoring of compliance with plans of work for
exploration approved in the form of contracts;

(d) Monitoring and review of trends and developments
relating to deep seabed mining activities, including regular
analysis of world metal market conditions and metal prices,
trends and prospects;

(e) Study of the potential impact of mineral production
from the Area on the economies of developing land-based
producers of those minerals which are likely to be most
seriously affected, with a view to minimizing their difficul-
ties and assisting them in their economic adjustment, taking
into account the work done in this regard by the Preparatory
Commission;

ANEKS

1. POGLAVJE

STRO[KI DR@AV POGODBENIC IN
INSTITUCIONALNI ARAN@MAJI

1. Mednarodna oblast za morsko dno (v nadaljevanju
“Oblast”) je organizacija, preko katere dr`ave pogodbenice
konvencije v skladu z re`imom, ki je za Cono dolo~en v XI.
delu in tem sporazumu, organizirajo in nadzorujejo dejavno-
sti v Coni, predvsem upravljanje bogastev Cone. Pristojnosti
in naloge Oblasti so tiste, ki so ji izrecno zaupane s konven-
cijo. Oblast ima tak{na prilo`nostna pooblastila v skladu s
konvencijo, ki so nujna in potrebna za izvajanje tistih pristoj-
nosti in nalog, ki se nana{ajo na dejavnosti v Coni.

2. Da bi kar najbolj zmanj{ali stro{ke dr‘av pogodbe-
nic, morajo biti vsi organi in pomo‘na telesa, ustanovljeni po
tej konvenciji in tem sporazumu, stro{kovno u~inkoviti. To
na~elo velja tudi za pogostnost, trajanje in razporejanje se-
stankov.

3. Ustanovitev in delovanje organov in pomo‘nih teles
Oblasti temeljita na razvojnem pristopu ob upo{tevanju funk-
cionalnih potreb teh organov in pomo‘nih teles, da bi lahko
u~inkovito opravljali svoje obveznosti na razli~nih stopnjah
razvoja dejavnosti v Coni.

4. Za~etne naloge Oblasti izvajajo po za~etku veljavno-
sti konvencije Skup{~ina, Svet, Sekretariat, Pravna in tehni~-
na komisija in Odbor za finance. Dejavnosti Ekonomsko-
planske komisije izvaja Pravna in tehni~na komisija, dokler
Svet druga~e ne odlo~i ali do odobritve prvega delovnega
na~rta za izkori{~anje.

5. Med za~etkom veljavnosti konvencije in odobritvijo
prvega delovnega na~rta za izkori{~anje se Oblast osredoto~i
na:

(a) obravnavanje vlog za odobritev delovnih na~rtov za
raziskovanje v skladu z XI. delom in tem sporazumom;

(b) izvajanje odlo~itev Pripravljalne komisije za Med-
narodno oblast za morsko dno in za Mednarodno sodi{~e za
pomorsko mednarodno pravo (v nadaljevanju “Pripravljalna
komisija”), ki se nana{ajo na registrirane pionirske investi-
torje in njihove dr`ave, vklju~no z njihovimi pravicami in
obveznostmi v skladu s 5. odstavkom 308. ~lena konvencije
in 13. odstavkom resolucije II;

(c) nadzor usklajenosti z delovnimi na~rti za raziskova-
nje, odobrenimi v obliki pogodb;

(d) spremljanje in prou~evanje trendov ter razvoja, ki se
nana{ajo na rudarske dejavnosti na globokomorskem dnu,
vklju~no z redno analizo pogojev na svetovnem trgu kovin in
ceno kovin, trendi in pri~akovanji;

(e) prou~evanje mo‘nega vpliva proizvodnje rud iz Co-
ne na gospodarstva dr‘av v razvoju kopenskih proizvajalk
teh rud, ki bodo verjetno najresneje prizadete, z namenom, da
bi zmanj{ali njihove te‘ave in jim pomagali pri njihovi gos-
podarski prilagoditvi ob upo{tevanju dela, ki ga je v zvezi s
tem opravila Pripravljalna komisija;
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(f) Adoption of rules, regulations and procedures neces-
sary for the conduct of activities in the Area as they progress.
Notwithstanding the provisions of Annex III, article 17, para-
graph 2 (b) and (c), of the Convention, such rules, regulations
and procedures shall take into account the terms of this
Agreement, the prolonged delay in commercial deep seabed
mining and the likely pace of activities in the Area;

(g) Adoption of rules, regulations and procedures incor-
porating applicable standards for the protection and preserva-
tion of the marine environment;

(h) Promotion and encouragement of the conduct of
marine scientific research with respect to activities in the
Area and the collection and dissemination of the results of
such research and analysis, when available, with particular
emphasis on research related to the environmental impact of
activities in the Area;

(i) Acquisition of scientific knowledge and monitoring
of the development of marine technology relevant to activi-
ties in the Area, in particular technology relating to the
protection and preservation of the marine environment;

(j) Assessment of available data relating to prospecting
and exploration;

(k) Timely elaboration of rules, regulations and proce-
dures for exploitation, including those relating to the protec-
tion and preservation of the marine environment.

6. (a) An application for approval of a plan of work for
exploration shall be considered by the Council following the
receipt of a recommendation on the application from the
Legal and Technical Commission. The processing of an ap-
plication for approval of a plan of work for exploration shall
be in accordance with the provisions of the Convention,
including Annex III thereof, and this Agreement, and subject
to the following:

  (i) A plan of work for exploration submitted on behalf
of a State or entity, or any component of such entity, referred
to in resolution II, paragraph 1 (a) (ii) or (iii), other than a
registered pioneer investor, which had already undertaken
substantial activities in the Area prior to the entry into force
of the Convention, or its successor in interest, shall be con-
sidered to have met the financial and technical qualifications
necessary for approval of a plan of work if the sponsoring
State or States certify that the applicant has expended an
amount equivalent to at least US$ 30 million in research and
exploration activities and has expended no less than 10 per
cent of that amount in the location, survey and evaluation of
the area referred to in the plan of work. If the plan of work
otherwise satisfies the requirements of the Convention and
any rules, regulations and procedures adopted pursuant there-
to, it shall be approved by the Council in the form of a
contract. The provisions of section 3, paragraph 11, of this
Annex shall be interpreted and applied accordingly;

  (ii) Notwithstanding the provisions of resolution II,
paragraph 8 (a), a registered pioneer investor may request
approval of a plan of work for exploration within 36 months
of the entry into force of the Convention. The plan of work
for exploration shall consist of documents, reports and other
data submitted to the Preparatory Commission both before
and after registration and shall be accompanied by a certifi-
cate of compliance, consisting of a factual report describing
the status of fulfilment of obligations under the pioneer
investor regime, issued by the Preparatory Commission in
accordance with resolution II, paragraph 11 (a). Such a plan
of work shall be considered to be approved. Such an ap-
proved plan of  work shall be in the form of a contract
concluded between the Authority and the registered pioneer

(f) sprejem pravil, predpisov in postopkov, potrebnih za
vodenje dejavnosti v Coni, tako kot se te razvijajo. Kljub
dolo~ilom (b) in (c) 2. odstavka 17. ~lena aneksa III konven-
cije morajo biti tak{na pravila, predpisi in postopki upo{teva-
ti pogoje tega sporazuma, podalj{ano zakasnitev komercial-
nega globokomorskega rudarjenja in verjetno hitrost
dejavnosti v Coni;

(g) sprejem pravil, predpisov in postopkov, ki vklju~u-
jejo uporabne standarde, predpisane za varovanje in ohranja-
nje morskega okolja;

(h) pospe{evanje in spodbujanje znanstvenega razisko-
vanja morja glede na dejavnosti v Coni ter zbiranja in {irjenja
dose‘kov tak{nih raziskav in analiz, kadar so ti na voljo, s
posebnim poudarkom na raziskovanju, ki se nana{a na vpliv
dejavnosti v Coni na okolje;

(i) pridobivanje znanstvenega znanja in spremljanje raz-
voja morske tehnologije glede na dejavnosti v Coni, pred-
vsem tehnologije, ki se nana{a na varovanje in ohranjanje
morskega okolja;

(j) ocena razpolo‘ljivih podatkov, ki se nana{ajo na is-
kanje in raziskovanje;

(k) pravo~asna izdelava pravil, predpisov in postopkov
za izkori{~anje, vklju~no s tistimi, ki se nana{ajo na varova-
nje in ohranjanje morskega okolja.

6. (a) vlogo za odobritev delovnega na~rta za raziskova-
nje obravnava Svet po prejemu priporo~ila vloge, ki ga po-
sreduje Pravna in tehni~na komisija. Obravnava vloge za
odobritev delovnega na~rta za raziskovanje mora biti v skla-
du z dolo~ili konvencije, vklju~no z njenim aneksom III in s
tem sporazumom ter pod naslednjimi pogoji:

  (i) za delovni na~rt za raziskovanje, predlo‘en v imenu
dr‘ave ali pravnega subjekta ali kakr{ne koli sestavne enote
tak{nega subjekta, navedenega v (ii) ali (iii) (a) 1. odstavka
resolucije II, ki ni registrirani pionirski investitor, ki je ‘e
izvajal znatne dejavnosti v Coni pred za~etkom veljavnosti
konvencije, ali pa naslednik njegovih upravi~enj, velja, da je
v skladu s finan~nimi in tehni~nimi pogoji, ki so potrebni za
odobritev delovnega na~rta, ~e dr‘ava ali dr‘ave, ki zanj
jam~ijo potrdijo, da je investitor porabil znesek v vrednosti
najmanj 30 milijonov US $ za raziskovanje in raziskovalne
dejavnosti ter porabil najmanj 10% tega zneska za krajevno
dolo~itev, pregled in oceno sektorja, na katerega se delovni
na~rt nana{a. ^e delovni na~rt sicer ustreza zahtevam kon-
vencije in katerim koli pravilom, predpisom in postopkom,
sprejetim v skladu z njo, ga odobri Svet v obliki pogodbe.
Dolo~ila 11. odstavka 3. poglavja tega aneksa se razlagajo in
uporabljajo skladno s tem;

  (ii) kljub dolo~ilom (a) 8. odstavka resolucije II lahko
registrirani pionirski investitor zahteva odobritev delovnega
na~rta za raziskovanje v 36 mesecih po za~etku veljavnosti
konvencije. Delovni na~rt za raziskovanje sestavljajo doku-
menti, poro~ila in drugi podatki, predlo‘eni Pripravljalni ko-
misiji tako pred kot po registraciji, ter potrdilo o izpolnjenih
obveznostih, sestavljeno iz poro~ila o dejanskem izpolnjeva-
nju obveznosti po re‘imu pionirskega investitorja, ki ga izda
Pripravljalna komisija v skladu z (a) 11. odstavka resolucije
II. Za tak{en delovni na~rt velja, da je odobren. Tako odobre-
ni delovni na~rt ima obliko pogodbe, sklenjene med Oblastjo
in registriranim pionirskim investitorjem v skladu z XI. de-
lom in tem sporazumom. Taksa 250.000 US $, pla~ana v
skladu z (a) 7. odstavka resolucije II, se nana{a na fazo
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investor in accordance with Part XI and this Agreement. The
fee of US$ 250,000 paid pursuant to resolution II, paragraph
7 (a), shall be deemed to be the fee relating to the exploration
phase pursuant to section 8, paragraph 3, of this Annex.
Section 3, paragraph 11, of this Annex shall be interpreted
and applied accordingly;

  (iii) In accordance with the principle of non-discrimi-
nation, a contract with a State or entity or any component of
such entity referred to in subparagraph (a) (i) shall include
arrangements which shall be similar to and no less favourable
than those agreed with any registered pioneer investor re-
ferred to in subparagraph (a) (ii). If any of the States or
entities or any components of such entities referred to in
subparagraph (a) (i) are granted more favourable arrange-
ments, the Council shall make similar and no less favourable
arrangements with regard to the rights and obligations as-
sumed by the registered pioneer investors referred to in sub-
paragraph (a) (ii), provided that such arrangements do not
affect or prejudice the interests of the Authority;

  (iv) A State sponsoring an application for a plan of
work pursuant to the provisions of subparagraph (a) or (ii)
may be a  State Party or a State which is applying this
Agreement provisionally in accordance with article 7, or a
State which is a member of the Authority on a provisional
basis in accordance with paragraph 12;

  (v) Resolution II, paragraph 8 (c), shall be interpreted
and applied in accordance with subparagraph (a) (iv).

(b) The approval of a plan of work for exploration shall
be in accordance with article 153, paragraph 3, of the Con-
vention.

7. An application for approval of a plan of work shall be
accompanied by an assessment of the potential environmen-
tal impacts of the proposed activities and by a description of
a programme for oceanographic and baseline environmental
studies in accordance with the rules, regulations and proce-
dures adopted by the Authority.

8. An application for approval of a plan of work for
exploration, subject to paragraph 6 (a) (i) or (ii), shall be
processed in accordance with the procedures set out in sec-
tion 3, paragraph 11, of this Annex.

9. A plan of work for exploration shall be approved for
a period of 15 years. Upon the expiration of a plan of work
for exploration, the contractor shall apply for a plan of work
for exploitation unless the contractor has already done so or
has obtained an extension for the plan of work for explora-
tion. Contractors may apply for such extensions for periods
of not more than five years each. Such extensions shall be
approved if the contractor has made efforts in good faith to
comply with the requirements of the plan of work but for
reasons beyond the contractor’s control has been unable to
complete the necessary preparatory work for proceeding to
the exploitation stage or if the prevailing economic circum-
stances do not justify proceeding to the exploitation stage.

10. Designation of a reserved area for the Authority in
accordance with Annex III, article 8, of the Convention shall
take place in connection with approval of an application for a
plan of work for exploration or approval of an application for
a plan of work for exploration and exploitation.

11. Notwithstanding the provisions of paragraph 9, an
approved plan of work for exploration which is sponsored by
at least one State provisionally applying this Agreement shall
terminate if such a State ceases to apply this Agreement
provisionally and has not become a member on a provisional
basis in accordance with paragraph 12 or has not become a
State Party.

12. Upon the entry into force of this Agreement, States
and entities referred to in article 3 of this Agreement which

raziskovanja v skladu s 3. odstavkom 8. poglavja tega anek-
sa. 11. odstavek 3. poglavja tega aneksa se tudi tako razlaga
in uporablja;

  (iii) v skladu z na~elom nediskriminacije mora pogod-
ba z dr‘avo ali pravnim subjektom ali katerim koli sestavnim
delom tak{nega subjekta, navedenega v (i) pododstavka (a),
vsebovati aran‘maje, ki so podobni in ne manj ugodni od
tistih, o katerih je dogovorjeno s katerim koli registriranim
pionirskim investitorjem, navedenim v (ii) pododstavka (a).
^e so kateri koli od dr‘av ali pravnih subjektov, navedenih v
(i) pododstavka (a), podeljeni ugodnej{i aran‘maji, se mora
Svet dogovoriti za podobne in ne manj ugodne aran‘maje
glede na pravice in obveznosti, ki jih prevzamejo registrirani
pionirski investitorji, navedeni v (ii) pododstavka (a), pod
pogojem, da tak{ni aran‘maji ne vplivajo na interese Oblasti
ali pa vanje ne posegajo;

  (iv) dr‘ava, ki jam~i za vlogo za delovni na~rt v skladu
z dolo~bami (i) ali (ii) pododstavka (a), je lahko dr‘ava
pogodbenica ali dr‘ava, ki ta sporazum uporablja za~asno v
skladu s 7. ~lenom, ali pa dr‘ava, ki je ~lanica Oblasti na
za~asni osnovi v skladu z 12. odstavkom;

  (v) pododstavek (c) 8. odstavka resolucije II se razlaga
in uporablja v skladu s (iv) pododstavka (a).

(b) Odobritev delovnega na~rta za raziskovanje mora
biti v skladu s 3. odstavkom 153. ~lena konvencije.

7. Vlogo za odobritev delovnega na~rta spremljata oce-
na mo‘nih vplivov predlaganih dejavnosti na okolje in opis
programa oceanografskih in ekolo{kih {tudij v skladu s pra-
vili, predpisi in postopki, ki jih je sprejela Oblast.

8. Vloga za odobritev delovnega na~rta za raziskovanje
se s pridr‘kom (i) ali (ii) pododstavka (a) 6. odstavka obrav-
nava v skladu s postopki, dolo~enimi v 11. odstavku 3. po-
glavja tega aneksa.

9. Delovni na~rt za raziskovanje se odobri za dobo pet-
najstih let. Ob izteku delovnega na~rta za raziskovanje zapro-
si izvajalec za delovni na~rt za izkori{~anje, ~e tega ni ‘e
storil ali pridobil podalj{anja delovnega na~rta za raziskova-
nje. Izvajalci lahko zaprosijo za tak{na podalj{anja rokov za
obdobja najve~ 5 let za vsak na~rt. Tak{na podalj{anja se
odobrijo, ~e si je izvajalec prizadeval v dobri veri izpolniti
zahteve delovnega na~rta, vendar pa zaradi vzrokov, na kate-
re ni mogel vplivati, ni mogel izpolniti potrebnih pripravljal-
nih del za prehod na stopnjo izkori{~anja, ali pa ~e prevladu-
jo~e gospodarske okoli{~ine ne upravi~ejujejo prehoda na
stopnjo izkori{~anja.

10. Pridr‘ani sektor za Oblast v skladu z 8. ~lenom
aneksa III konvencije se dolo~i v povezavi z odobritvijo
vloge za delovni na~rt za raziskovanje ali odobritvijo vloge
za delovni na~rt za raziskovanje in izkori{~anje.

11. Kljub dolo~ilom 9. odstavka pa odobreni delovni
na~rt za raziskovanje, za katerega jam~i le ena dr‘ava, ki
za~asno uporablja ta sporazum, preneha veljati, ~e tak{na
dr‘ava preneha za~asno uporabljati ta sporazum in ni postala
~lanica na za~asni osnovi v skladu z 12. odstavkom ali pa ni
postala dr‘ava pogodbenica.

12. Ob za~etku veljavnosti tega sporazuma lahko dr‘a-
ve in subjekti, navedeni v 3. ~lenu tega sporazuma, ki ga
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have been applying it provisionally in accordance with arti-
cle 7 and for which it is not in force may continue to be
members of the Authority on a provisional basis pending its
entry into force for such States and entities, in accordance
with the following subparagraphs:

(a) If this Agreement enters into force before 16 No-
vember 1996, such States and entities shall be entitled to
continue to participate as members of the Autority on a
provisional basis upon notification to the depositary of the
Agreement by such a State or entity of its intention to partic-
ipate as a member on a provisional basis. Such membership
shall terminate either on 16 November 1996 or upon the entry
into force of this Agreement and the Convention for such
member, whichever is earlier. The Council may, upon the
request of the State or entity concerned, extend such mem-
bership beyond 16 November 1996 for a further period or
periods not exceeding a total of two years provided that the
Council is satisfied that the State or entity concerned has
been making efforts in good faith to become a party to the
Agreement and the Convention;

(b) If this Agreement enters into force after 15 Novem-
ber 1996, such States and entities may request the Council to
grant continued membership in the Authority on a provisional
basis for a period or periods not extending beyond 16 No-
vember 1998. The Council shall grant such membership with
effect from the date of the request if it is satisfied that the
State or entity has been making efforts in good faith to
become a party to the Agreement and the Convention;

(c) States and entities which are members of the Au-
thority on a provisional basis in accordance  with subpara-
graph (a) or (b) shall apply the terms of Part XI and this
Agreement in accordance with their national or internal laws,
regulations and annual budgetary appropriations and shall
have the same rights and obligations as other members, in-
cluding:

  (i) The obligation to contribute to the administrative
budget of the Authority in accordance with the scale of
assessed contributions;

  (ii) The right to sponsor an application for approval of
a plan of work for exploration. In the case of entities whose
components are natural or juridical persons possessing the
nationality of more than one State, a plan of work for explo-
ration shall not be approved unless all the States whose
natural or juridical persons comprise those entities are States
Parties or members on a provisional basis;

(d) Notwithstanding the provisions of paragraph 9, an
approved plan of work in the form of a contract for explora-
tion which was sponsored pursuant to subparagraph (c) (ii)
by a State which was a member on a provisional basis shall
terminate if such membership ceases and the State or entity
has not become a State Party;

(e) If such a member has failed to make its assessed
contributions or otherwise failed to comply with its obliga-
tions in accordance with this paragraph, its membership on a
provisional basis shall be terminated.

13. The reference in Annex III, article 10, of the Con-
vention to performance which has not been satisfactory shall
be interpreted to mean that the contractor has failed to com-
ply with the requirements of an approved plan of work in
spite of a written warning or warnings from the  Authority to
the contractor to comply therewith.

14. The Authority shall have its own budget. Until the
end of the year following the year during which this Agree-
ment enters into force, the administrative expenses of the
Authority shall be met through the budget of the United
Nations. Thereafter, the administrative expenses of the  Au-
thority shall be met by assessed contributions of its members,

za~asno uporabljajo v skladu s 7. ~lenom in za katere ne
velja, {e naprej ostanejo ~lani Oblasti na za~asni osnovi do
za~etka njegove veljavnosti za te dr‘ave in subjekte v skladu
z naslednjimi pododstavki:

(a) ~e za~ne ta sporazum veljati pred 16. novembrom
1996, lahko tak{ne dr‘ave in subjekti {e naprej sodelujejo kot
~lani Oblasti na za~asni osnovi, tako depozitarja sporazuma
obvestijo o svojem namenu, da bodo sodelovali kot ~lani na
tak{ni osnovi. To ~lanstvo preneha bodisi 16. novembra 1996
ali ob za~etku veljavnosti tega sporazuma in konvencije za
tak{nega ~lana, odvisno od tega, kaj se zgodi prej. Svet lahko
na zahtevo prizadete dr‘ave ali subjekta tak{no ~lanstvo po-
dalj{a po 16. novembru 1996 za nadaljnje obdobje ali obdob-
ja, ki niso dalj{a od skupaj dveh let, ~e je Svet prepri~an, da si
prizadeta dr‘ava ali subjekt v dobri veri prizadeva postati
pogodbenica tega sporazuma in konvencije;

(b) ~e ta sporazum za~ne veljati po 15. novembru 1996,
lahko tak{ne dr‘ave in subjekti zaprosijo Svet, da jim omo-
go~i neprekinjeno ~lanstvo v Oblasti na za~asni osnovi za
obdobje ali obdobja, ki ne trajajo dlje kot do 16. novembra
1998. Svet lahko tak{no ~lanstvo odobri z veljavnostjo od
datuma zahteve, ~e je prepri~an, da si dr‘ava ali subjekt v
dobri veri prizadeva postati pogodbenica tega sporazuma in
konvencije;

(c) dr‘ave in subjekti, ~lani Oblasti na za~asni osnovi,
uporabljajo v skladu s pododstavkom (a) ali (b) dolo~be XI.
dela in tega sporazuma v skladu s svojimi dr‘avnimi ali
notranjimi zakoni, predpisi in letnimi prora~unskimi sredstvi
ter imajo enake pravice in obveznosti kot druge ~lanice,
vklju~no z:

  (i) obveznostjo, da prispevajo v administrativni prora-
~un Oblasti v skladu z lestvico prispevkov;

  (ii) pravico, da jam~ijo za vlogo za odobritev delovne-
ga na~rta za raziskovanje. V primeru pravnih subjektov, kate-
rih sestavni deli so fizi~ne ali pravne osebe z dr‘avljanstvom
ve~ kot ene dr‘ave, se delovni na~rt za raziskovanje ne odo-
bri, ~e niso vse dr‘ave, katerih fizi~ne ali pravne osebe se-
stavljajo te subjekte, dr‘ave pogodbenice ali ~lanice na za~a-
sni osnovi;

(d) kljub dolo~bam 9. odstavka pa odobreni delovni
na~rt za raziskovanje, ki ima obliko pogodbe, in katerega je v
skladu z (ii) pododstavka (c) jam~ila dr‘ava, ki je bila ~lanica
na za~asni osnovi, preneha veljati, ~e tak{no ~lanstvo prene-
ha in dr‘ava ali subjekt ni postal dr‘ava pogodbenica;

(e) ~e tak{na ~lanica ni pla~ala svojih odmerjenih pris-
pevkov ali sicer ni izpolnjevala svojih obveznosti v skladu s
tem odstavkom, njeno ~lanstvo na za~asni osnovi preneha.

13. Sklicevanje v 10. ~lenu aneksa III konvencije na
izvajanje, ki ni bilo zadovoljivo, se razlaga tako, da izvajalec
ni izpolnil zahtev odobrenega delovnega na~rta, ~eprav ga je
Oblast na to pisno opozorila ali opozarjala.

14. Oblast ima svoj lastni prora~un. Do konca leta, ki
sledi letu, v katerem za~ne ta sporazum veljati, se administra-
tivni stro{ki Oblasti krijejo iz prora~una Zdru‘enih narodov.
Po tem pa administrativne stro{ke Oblasti krijejo odmerjeni
prispevki njenih ~lanic, vklju~no s katerimi koli ~lanicami na
za~asni osnovi v skladu z (a) 171. ~lena in 173. ~lenom
konvencije in tega sporazuma, dokler nima Oblast zadostnih
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including any members on a provisional basis, in accordance
with articles 171, subparagraph (a), and 173 of the Conven-
tion and this Agreement, until the Authority has sufficient
funds from other sources  to meet those expenses. The Au-
thority shall not exercise the power referred to in article 174,
paragraph 1, of the Convention to borrow funds to finance its
administrative budget.

15. The Authority shall elaborate and adopt, in accor-
dance with article 162, paragraph 2 (o) (ii), of the Convention,
rules, regulations and procedures based on the principles
contained in sections 2, 5, 6, 7 and 8 of this Annex, as well as
any additional rules, regulations and procedures necessary to
facilitate the approval of plans of work for exploration or
exploitation, in accordance with the following subparagraphs:

(a) The Council may undertake such elaboration any
time it deems that all or any of such rules, regulations or
procedures are required for the conduct of activities in the
Area, or when it determines that commercial exploitation is
imminent, or at the request of a State whose national intends
to apply for approval of a plan of work for exploitation;

(b) If a request is made by a State referred to in subpara-
graph (a) the Council shall, in accordance with article 162,
paragraph 2 (o), of the Convention, complete the adoption of
such rules, regulations and procedures within two years of
the request;

(c) If the Council has not completed the elaboration of
the rules, regulations and procedures relating to exploitation
within the prescribed time and an application for approval of
a plan of work for  exploitation is pending, it shall none the
less consider and provisionally approve such plan of work
based on the provisions of the  Convention and any rules,
regulations and procedures that the Council  may have adop-
ted provisionally, or on the basis of the norms contained  in
the Convention and the terms and principles contained in this
Annex  as well as the principle of non-discrimination among
contractors.

16. The draft rules, regulations and procedures and any
recommendations relating to the provisions of Part XI, as
contained in the reports and  recommendations of the Prepar-
atory Commission, shall be taken into  account by the Au-
thority in the adoption of rules, regulations and  procedures in
accordance with Part XI and this Agreement.

17. The relevant provisions of Part XI, section 4, of the
Convention shall be interpreted and applied in accordance
with this Agreement.

SECTION 2.

THE ENTERPRISE

1. The Secretariat of the Authority shall perform the
functions of the Enterprise until it begins to operate inde-
pendently of the Secretariat. The Secretary–General of the
Authority shall appoint from within the staff of the Authority
an interim Director–General to oversee the performance of
these functions by the Secretariat.

These functions shall be:
(a) Monitoring and review of trends and developments

relating to deep seabed mining activities, including regular
analysis of world metal market conditions and metal prices,
trends and prospects;

(b) Assessment of the results of the conduct of marine
scientific research with respect to activities in the Area, with
particular emphasis on research related to the environmental
impact of activities in the Area;

sredstev iz drugih virov za pokritje teh stro{kov. Oblast ne
izvaja pooblastila iz 1. odstavka 174. ~lena konvencije o
izposojanju sredstev za financiranje svojega administrativne-
ga prora~una.

15. Oblast v skladu z (ii) pododstavka (o) 2. odstavka
162. ~lena konvencije izdela in sprejme pravila, predpise in
postopke po na~elih iz 2., 5., 6., 7. in 8. poglavja tega aneksa
kot tudi vsa dodatna pravila, predpise in postopke, ki so
potrebni za pospe{itev odobritve delovnega na~rta za razi-
skovanje in izkori{~anje v skladu z naslednjimi pododstavki:

(a) svet lahko to stori, ko presodi, da so potrebna vsa ali
nekatera od tak{nih pravil, predpisov ali postopkov za izvaja-
nje dejavnosti v Coni ali kadar ugotovi, da se bli‘a komer-
cialno izkori{~anje, ali na zahtevo dr‘ave, katere dr‘avljan
namerava zaprositi za odobritev delovnega na~rta za izkori{-
~anje;

(b) ~e da zahtevo dr‘ava, navedena v pododstavku (a),
Svet v skladu z (o) 2. odstavka 162. ~lena konvencije sprejme
tak{na pravila, predpise in postopke v dveh letih po zahtevi;

(c) ~e Svet v predpisanem ~asu ne izdela pravil, predpi-
sov in postopkov, ki se nana{ajo na izkori{~anje, in je v
postopku vloga za odobritev delovnega na~rta za izkori{~a-
nje, mora Svet vsaj obravnavati in za~asno odobriti tak{en
delovni na~rt, ki temelji na dolo~bah konvencije in na kate-
rem koli od pravil, predpisov in postopkov, ki jih je Svet
za~asno sprejel, ali na osnovi v konvenciji vsebovanih norm
ter pogojev in na~el iz tega aneksa in upo{tevaje na~elo
nediskriminacije med izvajalci.

16. Osnutke pravil, predpisov in postopkov ter vseh
priporo~il, ki se nana{ajo na dolo~be XI. dela, kot jih vsebu-
jejo poro~ila in priporo~ila Pripravljalne komisije, Oblast
upo{teva pri sprejetju pravil, predpisov in postopkov v skla-
du z XI. delom tega sporazuma.

17. Ustrezne dolo~be 4. poglavja XI. dela konvencije se
razlagajo in uporabljajo v skladu s tem sporazumom.

2. POGLAVJE

PODJETJE

1. Sekretariat Oblasti opravlja naloge Podjetja, dokler
le-to ne za~ne delovati neodvisno od Sekretariata. Generalni
sekretar Oblasti izmed osebja Oblasti imenuje za~asnega
generalnega direktorja, ki nadzoruje opravljanje teh nalog
Sekretariata.

Te naloge so:
(a) spremljanje in pregled trendov in razvoja globoko-

morskega rudarjenja, vklju~no z redno analizo pogojev na
svetovnem trgu ter cen kovin, trendi in pri~akovanji;

(b) ocena dose‘kov izvajanja znanstvenega raziskova-
nja morja glede na dejavnosti v Coni s posebnim poudarkom
na raziskovanju vpliva dejavnosti v Coni na okolje;
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(c) Assessment of available data relating to prospecting
and exploration, including the criteria for such acitivities;

(d) Assessment of technological developments relevant
to activities in the Area, in particular technology relating to
the protection and preservation of the marine environment;

(e) Evaluation of information and data relating to areas
reserved for the Authority;

(f) Assessment of approaches to joint-venture opera-
tions;

(g) Collection of information on the availability of
trained manpower;

(h) Study of managerial policy options for the adminis-
tration of the Enterprise at different stages of its operation.

2. The Enterprise shall conduct its initial deep seabed
mining operations through joint ventures. Upon the approval
of a plan of work for exploitation for an entity other than the
Enterprise, or upon receipt by the Council of an application
for a joint-venture operation with the Enterprise, the Council
shall take up the issue of the functioning of the Enterprise
independently of the Secretariat of the Authority. If joint-
venture operations with the Enterprise accord with sound
commercial principles, the Council shall issue a directive
pursuant to article 170, paragraph 2, of the Convention pro-
viding for such independent functioning.

3. The obligation of States Parties to fund one mine site
of the Enterprise as provided for in Annex IV, article 11,
paragraph 3, of the Convention shall not apply and States
Parties shall be under no obligation to finance any of the
operations in any mine site of the Enterprise or under its
joint-venture arrangements.

4. The obligations applicable to contractors shall apply
to the Enterprise. Notwithstanding the provisions of article
153, paragraph 3, and Annex III, article 3, paragraph 5, of the
Convention, a plan of work for the Enterprise upon its ap-
proval shall be in the form of a contract concluded between
the Authority and the Enterprise.

5. A contractor which has contributed a particular area to
the Authority as a reserved area has the right of first refusal to
enter into a joint-venture arrangement with the Enterprise for
exploration and exploitation of that area. If the Enterprise does
not submit an application for a plan of work for activities in
respect of such a reserved area within 15 years of the com-
mencement of its functions independent of the Secretariat of
the Authority or within 15 years of the date on which that area
is reserved for the Authority, whichever is the later, the con-
tractor which contributed the area shall be entitled to apply for
a plan of work for that area provided it offers in good  faith to
include the Enterprise as a joint-venture partner.

6. Article 170, paragraph 4, Annex IV and other provi-
sions of the  Convention relating to the Enterprise shall be
interpreted and applied in accordance with this section.

SECTION 3.

DECISION–MAKING

1. The general policies of the Authority shall be estab-
lished by the Assembly in collaboration with the Council.

2. As a general rule, decision-making in the organs of
the Authority should be by consensus.

3. If all efforts to reach a decision by consensus have
been exhausted, decisions by voting in the Assembly on
questions of procedure shall be taken by a majority of mem-
bers present and voting, and decisions on questions of sub-
stance shall be taken by a two-thirds majority of members
present and voting, as provided for in article 159, paragraph
8, of the Convention.

(c) ocena razpolo‘ljivih podatkov, ki se nana{ajo na iska-
nje in raziskovanje, vklju~no z merili za tak{ne dejavnosti;

(d) ocena tehnolo{kega razvoja, potrebnega za dejavno-
sti v Coni, predvsem tehnologije, ki se nana{a na varovanje
in ohranjanje morskega okolja;

(e) ovrednotenje informacij in podatkov, ki se nana{ajo
na sektorje, pridr‘ane za Oblast;

(f) ocena pristopov do poslov skupnih vlaganj;

(g) zbiranje informacij o razpolo‘ljivi usposobljeni de-
lovni sili;

(h) prou~evanje na~inov vodstvene politike pri uprav-
ljanju Podjetja na razli~nih stopnjah njegovega delovanja.

2. Podjetje izvaja svoja za~etna globokomorska rudar-
ska dela preko skupnih vlaganj. Ob odobritvi delovnega na-
~rta za izkori{~anje za pravni subjekt, ki ni Podjetje, ali ko
Svet sprejme vlogo za posel skupnih vlaganj s Podjetjem, se
o vsebini delovanja Podjetja Svet odlo~i neodvisno od Sekre-
tariata Oblasti. ̂ e so posli skupnih vlaganj s Podjetjem sklad-
ni z zdravimi komercialnimi na~eli, izda Svet v skladu z 2.
odstavkom 170. ~lena konvencije navodilo, ki zagotavlja
tak{no neodvisno delovanje.

3. Obveznost dr‘av pogodbenic, da financirajo eno ru-
darsko polje Podjetja v skladu s 3. odstavkom 11. ~lena
aneksa IV konvencije, ne velja in dr‘ave pogodbenice niso
dol‘ne financirati del na nobenem rudarskem polju, ki jih
izvaja Podjetje ali v okviru njegovih aran‘majev skupnih
vlaganj.

4. Za Podjetje veljajo obveznosti, ki se uporabljajo za
izvajalce. Kljub dolo~ilom 3. odstavka 153. ~lena in 5. od-
stavka 3. ~lena aneksa III konvencije ima delovni na~rt za
Podjetje ob odobritvi obliko pogodbe, sklenjene med Oblast-
jo in Podjetjem.

5. Izvajalec, ki je prispeval dolo~eni sektor za Oblast
kot pridr‘ani sektor, ima pravico, da prvi odkloni vstop v
aran‘ma skupnih vlaganj s Podjetjem za raziskovanje in iz-
kori{~anje tega sektorja. ^e Podjetje ne predlo‘i vloge za
delovni na~rt za dejavnosti glede na tak{en pridr‘ani sektor v
petnajstih letih od za~etka svojega delovanja neodvisno od
Sekretariata Oblasti ali v petnajstih letih od dne, ko je bil ta
sektor pridr‘an za Oblast, kar je kasneje, ima izvajalec, ki je
sektor prispeval, pravico zaprositi za delovni na~rt za ta
sektor, ~e v dobri veri ponuja, da bo Podjetje vklju~il kot
partnerja v skupnih vlaganjih.

6. ^etrti odstavek 170. ~lena, aneks IV in druge dolo~be
konvencije, ki se nana{ajo na Podjetje, se razlagajo in upo-
rabljajo v skladu s tem poglavjem.

3. POGLAVJE

ODLO^ANJE

1. Skup{~ina dolo~a splo{no politiko Oblasti v sodelo-
vanju s Svetom.

2. V organih Oblasti se praviloma odlo~a s konsenzom.

3. ^e so bila iz~rpana vsa prizadevanja za odlo~anje s
konsenzom, se o vpra{anjih postopka v Skup{~ini odlo~a z
glasovanjem ve~ine ~lanov, ki so navzo~i in glasujejo, o
vsebinskih vpra{anjih pa odlo~a dvetretjinska ve~ina ~lanov,
ki so navzo~i in glasujejo, kot je dolo~eno v 8. odstavku 159.
~lena konvencije.
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4. Decisions of the Assembly on any matter for which
the Council also has competence or on any administrative,
budgetary or financial matter shall be based on the recom-
mendations of the Council. If the Assembly does not accept
the recommendation of the Council on any matter, it shall
return the matter to the Council for further consideration. The
Council shall reconsider the matter in the light of the views
expressed by the Assembly.

5. If all efforts to reach a decision by consensus have
been exhausted, decisions by voting in the Council on ques-
tions of procedure shall be taken by a majority of members
present and voting, and decisions on questions of substance,
except where the Convention provides for decisions by con-
sensus in the Council, shall be taken by a two-thirds majority
of members present and voting, provided that such decisions
are not opposed by a majority in any one of the chambers
referred to in paragraph 9. In taking decisions the Council
shall seek  to promote the interests of all the members of the
Authority.

6. The Conucil may defer the taking of a decision in
order to facilitate further negotiation whenever it appears that
all efforts at achieving consensus on a question have not been
exhausted.

7. Decisions by the Assembly or the Council having
financial or budgetary implications shall be based on the
recommendations of the Finance Committee.

8. The provisions of article 161, paragraph 8 (b) and (c),
of the Convention shall not apply.

9. (a) Each group of States elected under paragraph 15
(a) to (c) shall be treated as a chamber for the purposes of
voting in the Council. The developing States elected under
paragraph 15 (d) and (e) shall be treated as a single chamber
for the purposes of voting in the Council.

(b) Before electing the members of the Council, the
Assembly shall establish lists of countries fulfilling the crite-
ria for membership in the groups of States in paragraph 15 (a)
to (d). If a State fulfils the criteria for membership in more
than one group, it may only be proposed by one group for
election to the Council and it shall represent only that group
in voting in the Council.

10. Each group of States in paragraph 15 (a) to (d) shall
be represented in the Council by those members nominated
by that group. Each group shall nominate only as many
candidates as the number of seats required to be filled by that
group. When the number of potential candidates in each of
the groups referred to in paragraph 15 (a) to (e) exceeds the
number of seats available in each of those respective groups,
as a general rule, the principle of rotation shall apply. States
members of each of those groups shall determine how this
principle shall apply in those groups.

11. (a) The Council shall approve a recommendation by
the Legal and Technical Commission for approval of a plan
of work unless by a two-thirds majority of its members
present and voting, including a  majority of members present
and voting in each of the chambers of the Council, the Coun-
cil decides to disapprove a plan of work. If the Council does
not take a decision on a recommendation for approval of a
plan of work within a prescribed period, the reccommenda-
tion shall be  deemed to have been approved by the Council
at the end of that period. The prescribed period shall normal-
ly be 60 days unless the Council  decides to provide for a
longer period. If the Commission recommends the disappro-
val of a plan of work or does not make a recommendation, the
Council may nevertheless approve the plan of work in ac-
cordance with its  rules of procedure for decision-making on
questions of substance.

4. Odlo~itve Skup{~ine o kateri koli zadevi, za katero je
pristojen tudi Svet, ali o kateri koli administrativni, prora~un-
ski ali finan~ni zadevi temeljijo na priporo~ilih Sveta. ^e za
kak{no zadevo Skup{~ina ne sprejme priporo~ila Sveta, za-
devo vrne Svetu v nadaljnje obravnavanje. Svet ponovno
obravnava zadevo z vidika stali{~, ki jih je izrazila Skup{~i-
na.

5. ^e so bila iz~rpana vsa prizadevanja za odlo~anje s
konsenzom, se o vpra{anjih postopka v Svetu odlo~a z glaso-
vanjem ve~ine ~lanov, ki so navzo~i in glasujejo, o vsebin-
skih vpra{anjih, razen v primerih, ko konvencija predpisuje
odlo~anje s konsenzom v Svetu, pa odlo~a dvetretjinska ve~i-
na ~lanov, ki so navzo~i in glasujejo, ~e tak{nim odlo~itvam
ne nasprotuje ve~ina v kateri od zbornic, na katere se nana{a
9. odstavek. Pri odlo~anju si Svet prizadeva zastopati intere-
se vseh ~lanic Oblasti.

6. Svet lahko odlo‘i odlo~anje, da bi olaj{al nadaljnja
pogajanja, kadar je videti, da niso bila iz~rpana vsa prizade-
vanja za dosego konsenza o dolo~enem vpra{anju.

7. Odlo~itve Skup{~ine ali Sveta, ki se nana{ajo na fi-
nan~ne ali prora~unske zadeve, temeljijo na priporo~ilih Od-
bora za finance.

8. Dolo~be (b) in (c) 8. odstavka 161. ~lena konvencije
se ne uporabljajo.

9. (a) Vsaka skupina dr‘av, izvoljenih v skladu z (a) do
(c) 15. odstavka, se obravnava kot zbornica za namene glaso-
vanja v Svetu. Dr‘ave v razvoju, izvoljene v skladu z (d) in
(e) 15. odstavka, se za namene glasovanja v Svetu obravna-
vajo kot ena zbornica.

(b) Pred izvolitvijo ~lanic Sveta dolo~i Skup{~ina sez-
name dr‘av, ki izpolnjujejo merila za ~lanstvo v skupinah
dr‘av iz (a) do (d) 15. odstavka. ^e dr‘ava izpolnjuje merila
za ~lanstvo v ve~ kot eni skupini, jo lahko za izvolitev v Svet
predlaga samo ena skupina in pri glasovanju v Svetu pred-
stavlja samo to skupino.

10. Vsako skupino dr‘av v (a) do (d) 15. odstavka v
Svetu predstavljajo tiste ~lanice, ki jih imenuje ta skupina.
Vsaka skupina imenuje samo toliko kandidatov, kot je {tevilo
sede‘ev, ki jih zaseda ta skupina. Kadar je {tevilo mo‘nih
kandidatov v vsaki od skupin, navedenih v (a) do (e) 15.
odstavka, ve~je od {tevila razpolo‘ljivih sede‘ev v vsaki od
teh skupin, velja praviloma na~elo rotacije. Dr‘ave ~lanice
vsake od teh skupin dolo~ijo, kako se bo to na~elo uporablja-
lo v teh skupinah.

11. (a) Svet odobri priporo~ilo Pravne in tehni~ne ko-
misije za odobritev delovnega na~rta, ~e dvetretjinska ve~ina
njegovih ~lanov, ki so navzo~i in glasujejo, vklju~no z ve~i-
no ~lanov, ki so navzo~i in glasujejo v vsaki od zbornic
Sveta, ne odlo~i, da delovnega na~rta ne odobri. ^e Svet o
priporo~ilu za odobritev delovnega na~rta ne odlo~a v pred-
pisanem roku, se po koncu tega roka {teje, kot da je Svet
priporo~ilo odobril. Predpisani rok je obi~ajno 60 dni, ~e se
Svet ne odlo~i za dalj{e obdobje. ^e komisija ne priporo~a
odobritve delovnega na~rta ali ne izda priporo~ila, lahko Svet
kljub temu odobri delovni na~rt v skladu s svojimi pravili
postopka za odlo~anje o vsebinskih vpra{anjih.
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(b) The provisions of article 162, paragraph 2 (j), of the
Convention shall not apply.

12. Where a dispute arises relating to the disapproval of
a plan of work, such dispute shall be submitted to the dispute
settlement procedures set out in the Convention.

13. Decisions by voting in the Legal and Technical
Commission shall be by a majority of members present and
voting.

14. Part XI, section 4, subsections B and C, of the
Convention shall be interpreted and applied in accordance
with this section.

15. The Council shall consist of 36 members of the
Authority elected by the Assembly in the following order:

(a) Four members from among those States Parties
which, during the last five years for which statistics are
available, have either consumed more than 2 per cent in value
terms of total world consumption or have had net imports of
more than 2 per cent in value terms of total world imports of
the commodities produced from the categories of minerals to
be derived from the Area, provided that the four members
shall include  one State from the Eastern European region
having the largest economy in that region in terms of gross
domestic product and the State, on the  date of entry into
force of the Convention, having the largest economy in terms
of gross domestic product, if such States wish to be repre-
sented in this group;

(b) Four members from among the eight States Parties
which have made the largest investments in preparation for
and in the conduct of activities in the Area, either directly or
through their nationals;

(c) Four members from among States Parties which, on
the basis of production in areas under their jurisdiction, are
major net exporters of  the categories of minerals to be
derived from the Area, including at least two developing
States whose exports of such minerals have a substantial
bearing upon their economies;

(d) Six members from among developing States Parties,
representing special interests. The special interests to be
represented shall include those of States with large popula-
tions, States which are land-locked or geographically disad-
vantaged, island States, States which are major importers of
the categories of minerals to be derived from the  Area, States
which are potential producers of such minerals and least
developed States;

(e) Eighteen members elected according to the principle
of ensuring an equitable geographical distribution of seats in
the Council as a whole, provided that each geographical
region shall have at least one member elected under this
subparagraph. For this purpose, the geographical regions shall
be Africa, Asia, Eastern Europe, Latin America and the Ca-
ribbean and Western Europe and Others.

16. The provisions of article 161, paragraph 1, of the
Convention shall not apply.

SECTION 4.

REVIEW CONFERENCE

The provisions relating to the Review Conference in
article 155, paragraphs 1, 3 and 4, of the Convention shall not
apply. Notwithstanding the provisions of article 314, para-
graph 2, of the Convention, the Assembly, on the recommen-
dation of the Council, may undertake at any time a review of
the matters referred to in article 155, paragraph1, of the
Convention. Amendments relating to this Agreement and
Part XI shall be subject to the procedures contained in arti-

(b) Dolo~be (j) 2. odstavka 162. ~lena konvencije se ne
uporabljajo.

12. V primeru spora v zvezi z zavrnitvijo delovnega
na~rta za tak{en spor veljajo postopki za re{evanje sporov,
dolo~eni v konvenciji.

13. V Pravni in tehni~ni komisiji se odlo~itve sprejema-
jo z glasovanjem ve~ine ~lanov, ki so navzo~i in glasujejo.

14. Podpoglavji (B) in (C) 4. poglavja XI. dela konven-
cije se razlagajo in uporabljajo v skladu s tem poglavjem.

15. Svet sestavlja 36 ~lanov Oblasti, ki jih izvoli Skup-
{~ina po naslednjem vrstnem redu:

(a) {tirje ~lani izmed tistih dr‘av pogodbenic, ki so v
zadnjih petih letih, za katera so na voljo statisti~ni podatki,
porabile ve~ kot 2 odstotka vrednosti skupne svetovne porabe
ali pa so imele neto uvoz v vrednosti ve~ kot 2 odstotka
vrednosti od skupnega svetovnega uvoza blaga, izdelanega iz
kategorij rud, pridobljenih iz Cone, pod pogojem, da ti {tirje
~lani vklju~ujejo eno dr‘avo iz vzhodnoevropske regije, ki
ima najve~je gospodarstvo na tem obmo~ju glede na bruto
doma~i proizvod, in dr‘avo, ki je imela na dan za~etka ve-
ljavnosti konvencije najve~je gospodarstvo glede na bruto
doma~i proizvod, ~e te dr‘ave ‘elijo biti predstavljene v
tak{ni skupini;

(b) {tirje ~lani izmed osmih dr‘av pogodbenic, ki so
najve~ vlo‘ile v pripravo in izvajanje dejavnosti v Coni,
bodisi neposredno ali po svojih dr‘avljanih;

(c) {tirje ~lani izmed dr‘av pogodbenic, ki so na osnovi
proizvodnje v obmo~jih pod njihovo jurisdikcijo, glavne neto
izvoznice kategorij rud, pridobljenih iz Cone, vklju~no z
najmanj dvema dr‘avama v razvoju, pri katerih izvoz tak{nih
rud znatno vpliva na njihovo gospodarstvo;

(d) {est ~lanov izmed dr‘av pogodbenic v razvoju, ki
predstavljajo posebne interese. Posebni interesi, ki morajo
biti predstavljeni, vklju~ujejo interese dr‘av s {tevilnim pre-
bivalstvom, neobalnih dr‘av ali dr‘av z geografsko neugod-
nim polo‘ajem, oto{kih dr‘av, dr‘av, ki so glavne uvoznice
kategorij rud, pridobljenih iz Cone, dr‘av, ki so mo‘ne pro-
izvajalke tak{nih rud, in najmanj razvitih dr‘av;

(e) osemnajst ~lanov, izvoljenih skladno z na~elom za-
gotavljanja pravi~ne geografske zastopanosti mest v Svetu
kot celoti, pod pogojem, da ima vsaka geografska regija
najmanj enega ~lana, izvoljenega v skladu s tem pododstav-
kom. Geografske regije v ta namen so Afrika, Azija, Vzhod-
na Evropa, Latinska Amerika, Karibi, Zahodna Evropa in
drugi.

16. Dolo~be 1. odstavka 161. ~lena konvencije se ne
uporabljajo.

4. POGLAVJE

REVIZIJSKA KONFERENCA

Dolo~be, ki se nana{ajo na revizijsko konferenco v 1.,
3. in 4. odstavku 155. ~lena konvencije, se ne uporabljajo.
Kljub dolo~bam 2. odstavka 314. ~lena konvencije lahko
Skup{~ina kadar koli na priporo~ilo Sveta prou~i zadeve,
navedene v 1. odstavku 155. ~lena konvencije. Za amandma-
je k temu sporazumu in XI. delu veljajo postopki iz 314.,
315. in 316. ~lena konvencije pod pogojem, da se ohranijo
na~ela, re‘im in druge dolo~be, navedene v 2. odstavku 155.
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cles 314, 315 and 316 of the Convention, provided that the
principles, regime and other terms referred to in article 155,
paragraph 2, of the Convention shall be maintained and the
rights referred to in paragraph 5 of that article shall not be
affected.

SECTION 5.

TRANSFER OF TECHNOLOGY

1. In addition to the provisions of article 144 of the
Convention, transfer of technology for the purposes of Part
XI shall be governed by the following principles:

(a) The Enterprise, and developing States wishing to
obtain deep seabed mining technology, shall seek to obtain
such technology on fair and reasonable commercial terms
and conditions on the open market, or through joint-venture
arrangements;

(b) If the Enterprise or developing States are unable to
obtain deep seabed mining technology, the Authority may
request all or any of the contractors and their respective
sponsoring State or States to cooperate with it in facilitating
the acquisition of deep seabed mining technology by the
Enterprise or its joint venture, or by a developing State or
States seeking to acquire such technology on fair and reason-
able commercial terms and conditions, consistent with the
effective protection of intellectual property rights. States Par-
ties undertake to cooperate fully and effectively with the
Authority for this purpose and to ensure that contractors
sponsored by them also cooperate fully with the Authority;

(c) As a general rule, States Parties shall promote inter-
national technical and scientific cooperation with regard to
activities in the Area either between the parties concerned or
by developing training, technical assistance and scientific
cooperation programmes in marine science and technology
and the protection and preservation of the marine environ-
ment.

2. The provisions of Annex III, article 5, of the Conven-
tion shall not apply.

SECTION 6.

PRODUCTION POLICY

1. The production policy of the Authority shall be based
on the following principles:

(a) Development of the resources of the Area shall take
place in accordance with sound commercial principles;

(b) The provisions of the General Agreement on Tariffs
and Trade, its relevant codes and successor or superseding
agreements shall apply with respect to activities in the Area;

(c) In particular, there shall be no subsidization of acti-
vities in the Area except as may be permitted under the
agreements referred to in subparagraph (b). Subsidization for
the purpose of these principles shall be defined in terms of
the agreements referred to in subparagraph (b);

(d) There shall be no discrimination between minerals
derived from the Area and from other sources. There shall be
no preferential access to markets for such minerals or for
imports of commodities produced from such minerals, in
particular:

  (i) By the use of tariff or non-tariff barriers; and
  (ii) Given by States Parties to such minerals or com-

modities produced by their state enterprises or by natural or

~lena konvencije, ter da niso prizadete pravice, navedene v 5.
odstavku tega ~lena.

5. POGLAVJE

PRENOS TEHNOLOGIJE

1. Poleg dolo~b 144. ~lena konvencije veljajo za prenos
tehnologije za namene XI. dela naslednja na~ela:

(a) podjetje in dr‘ave v razvoju, ki ‘elijo pridobiti teh-
nologijo za globokomorsko rudarjenje, si prizadevajo tak{no
tehnologijo pridobiti pod po{tenimi in razumnimi komercial-
nimi pogoji in pogoji na prostem trgu ali z aran‘maji skupnih
vlaganj;

(b) ~e podjetje ali dr‘ave v razvoju ne morejo pridobiti
tehnologije za globokomorsko rudarjenje, lahko Oblast zah-
teva od vseh ali od katerega koli izvajalca in dr‘ave ali dr‘av,
ki zanje jam~ijo, da z njo sodelujejo pri omogo~anju pridobi-
tve tehnologije za globokomorsko rudarjenje za Podjetje ali
njihova skupna vlaganja ali pa za dr‘avo v razvoju ali dr‘ave,
ki si prizadevajo pridobiti tak{no tehnologijo pod po{tenimi
in razumnimi komercialnimi pogoji in pogoji, v skladu z
u~inkovitim varstvom pravic intelektualne lastnine. Dr‘ave
pogodbenice se zave‘ejo v ta namen popolnoma in u~inkovi-
to sodelovati z Oblastjo in zagotoviti, da tudi izvajalci, za
katere jam~ijo, v celoti sodelujejo z Oblastjo;

(c) dr‘ave pogodbenice praviloma spodbujajo medna-
rodno tehni~no in znanstveno sodelovanje glede dejavnosti v
Coni, bodisi med zadevnimi pogodbenicami ali z razvijanjem
programov usposabljanja, tehni~ne pomo~i in znanstvenega
sodelovanja v znanosti o morju in tehnologiji ter varovanjem
in ohranjanjem morskega okolja.

2. Dolo~be 5. ~lena aneksa III konvencije se ne uporab-
ljajo.

6. POGLAVJE

PROIZVODNA POLITIKA

1. Proizvodna politika Oblasti temelji na naslednjih na-
~elih:

(a) razvoj bogastev Cone poteka v skladu z zdravimi
komercialnimi na~eli;

(b) za dejavnosti v Coni se uporabljajo dolo~be Splo-
{nega sporazuma o carinah in trgovini, njegove ustrezne zbir-
ke predpisov ter nasledstveni sporazumi ali sporazumi, ki jih
nadomestijo;

(c) za dejavnosti v Coni zlasti ni subvencioniranja, ra-
zen kolikor to dovoljujejo sporazumi, navedeni v pododstav-
ku (b). Subvencioniranje za namene teh na~el je dolo~eno v
pogojih sporazumov, navedenih v pododstavku (b);

(d) ni diskriminacije glede rud, pridobljenih iz Cone, in
tistih iz drugih virov. Za tak{ne rude ali za uvoz blaga,
izdelanega iz tak{nih rud, ni prednostnega dostopa do trgov,
in sicer predvsem:

  (i) z uporabo carinskih in necarinskih ovir; in
  (ii) ~e ga dodelijo dr‘ave pogodbenice za tak{ne rude

ali blago, ki ga izdelajo njihova dr‘avna podjetja ali fizi~ne



MEDNARODNE POGODBE [t. 9 – 9. VI. 1995Stran 180

juridical persons which possess their nationality or are con-
trolled by them or their nationals;

(e) The plan of work for exploitation approved by the
Authority in respect of each mining area shall indicate an
anticipated production schedule which shall include the esti-
mated maximum amounts of minerals that would be pro-
duced per year under the plan of work;

(f) The following shall apply to the settlement of dis-
putes concerning the provisions of the agreements referred to
in subparagraph (b):

  (i) Where the States Parties concerned are parties to
such agreements, they shall have recourse to the dispute
settlement procedures of those agreements;

  (ii) Where one or more of the States Parties concerned
are not parties to such agreements, they shall have recourse
to the dispute settlement procedures set out in the Conven-
tion;

(g) In circumstances where a determination is made
under the agreements referred to in subparagraph (b) that a
State Party has  engaged in subsidization which is prohibited
or has resulted in adverse effects on the interests of another
State Party and appropriate steps have not been taken by the
relevant State Party or States Parties, a State Party may
request the Council to take appropriate measures.

2. The principles contained in paragraph 1 shall not
affect the rights and obligations under any provision of the
agreements referred to in paragraph 1 (b), as well as the
relevant free trade and customs union agreements, in rela-
tions between States Parties which are parties to such agree-
ments.

3. The acceptance by a contractor of subsidies other
than those which may be permitted under the agreements
referred to in paragraph 1 (b) shall constitute a violation of
the fundamental terms of the contract forming a plan of work
for the carrying out of activities in the Area.

4. Any State Party which has reason to believe that
there has been a breach of the requirements of paragraphs 1
(b) to (d) or 3 may initiate dispute settlement procedures in
conformity with paragraph 1 (f) or (g).

5. A State Party may at any time bring to the attention of
the Council activities which in its view are inconsistent with
the requirements of paragraph 1 (b) to (d).

6. The Authority shall develop rules, regulations and
procedures which ensure the implementation of the provi-
sions of this section, including relevant rules, regulations and
procedures governing the approval of plans of work.

7. The provisions of article 151, paragraphs 1 to 7 and 9,
article 162, paragraph 2 (q), article 165, paragraph 2 (n), and
Annex III, article 6, paragraph 5, and article 7, of the Con-
vention shall not apply.

SECTION 7.

ECONOMIC ASSISTANCE

1. The policy of the Authority of assisting developing
countries which suffer serious adverse effects on their export
earnings or economies resulting from a reduction in the price
of an affected mineral or in the volume of exports of that
mineral, to the extent that such reduction is caused by activi-
ties in the Area, shall be based on the following principles:

(a) The Authority shall establish an economic assis-
tance fund from a portion of the funds of the Authority which
exceeds those necessary to cover the administrative expenses
of the Authority. The amount set aside for this purpose shall
be determined by the Council from time to time, upon the

ali pravne osebe, ki imajo njihovo dr‘avljanstvo ali pa jih
nadzorujejo same ali njihovi dr‘avljani;

(e) delovni na~rt za izkori{~anje, ki ga odobri Oblast za
vsako rudarsko polje, vsebuje pri~akovan ~asovni razpored
proizvodnje, ki vklju~uje oceno najve~jih letnih koli~in rud,
v skladu z delovnim na~rtom;

(f) za re{evanje sporov, v zvezi z dolo~bami sporazu-
mov, navedenih v pododstavku (b), velja naslednje:

  (i) kadar so zadevne dr‘ave pogodbenice pogodbenice
teh sporazumov, so jim na voljo postopki, ki jih za re{evanje
sporov dolo~ajo tak{ni sporazumi;

  (ii) kadar ena ali ve~ zadevnih dr‘av pogodbenic niso
pogodbenice teh sporazumov, so jim na voljo postopki za
re{evanje sporov, ki so navedeni v konvenciji;

(g) v okoli{~inah, ko je po v pododstavku (b) navedenih
sporazumih ugotovljeno, da dr‘ava pogodbenica daje sub-
vencije, ki so prepovedane ali pa imajo za posledico {kodlji-
ve u~inke za interese druge dr‘ave pogodbenice, pa zadevna
dr‘ava pogodbenica ali dr‘ave pogodbenice ne sprejmejo
primernih ukrepov, lahko dr‘ava pogodbenica zaprosi Svet,
da ustrezno ukrepa.

2. Na~ela iz prvega odstavka ne vplivajo na pravice in
obveznosti po kateri koli dolo~bi sporazumov, navedenih v
(b) 1. odstavka, kot tudi ne na sporazume o prosti trgovini in
sporazume o carinski uniji v razmerju med dr‘avami pogod-
benicami, ki so pogodbenice v tak{nih sporazumih.

3. ^e izvajalec prejme subvencije, ki niso dovoljene po
sporazumih, navedenih v (b) 1. odstavka, pomeni to kr{itev
bistvenih dolo~il pogodbe, ki sestavlja delovni na~rt za izva-
janje dejavnosti v Coni.

4. Vsaka dr‘ava pogodbenica, ki ima razloge, da verja-
me, da so kr{ene zahteve iz (b) do (d) 1. odstavka ali 3.
odstavka, lahko spro‘i postopke za re{evanje sporov v skladu
s (f) ali (g) 1. odstavka.

5. Dr‘ava pogodbenica lahko kadar koli opozori Svet na
dejavnosti, ki so po njenem mnenju neskladne z zahtevami iz
(b) do (d) 1. odstavka.

6. Oblast oblikuje pravila, predpise in postopke, ki za-
gotavljajo izvajanje dolo~b tega poglavja, vklju~no z ustrez-
nimi pravili, predpisi in postopki, ki urejajo odobritev delov-
nih na~rtov.

7. Dolo~be 1. do 7. in 9. odstavka 151. ~lena, (q) 2.
odstavka 162. ~lena, (n) 2. odstavka 165. ~lena, 5. odstavka
6. ~lena aneksa III in 7. ~lena konvencije se ne uporabljajo.

7. POGLAVJE

GOSPODARSKA POMO^

1. Politika Oblasti pri pomo~i dr‘avam v razvoju, ki
ob~utijo resne {kodljive u~inke na svojih izvoznih zaslu‘kih
ali gospodarstvu kot posledica zni‘anja cen zadevne rude ali
obsega izvoza te rude, ~e tak{no zni‘anje povzro~ijo dejav-
nosti v Coni, temelji na naslednjih na~elih:

(a) Oblast ustanovi sklad za gospodarsko pomo~ iz dela
sredstev Oblasti, ki presega potrebna sredstva za kritje admi-
nistrativnih stro{kov Oblasti. Na priporo~ilo Odbora za fi-
nance Svet ob~asno v ta namen dolo~i rezervirani znesek. Za
ustanovitev sklada za gospodarsko pomo~ se uporabljajo le
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recommendation of the Finance Committee. Only funds from
payments received from contractors, including the Enter-
prise, and voluntary contributions shall be used for the estab-
lishment of the economic assistance fund;

(b) Developing land-based producer States whose eco-
nomies have been determined to be seriously affected by the
production of minerals from the deep seabed shall be assisted
from the economic assistance fund of the Authority;

(c) The Authority shall provide assistance from the fund
to affected developing land-based producer States, where
appropriate, in cooperation with existing global or regional
development institutions which have the infrastructure and
expertise to carry out such assistance programmes;

(d) The extent and period of such assistance shall be
determined on a case-by-case basis. In doing so, due consi-
deration shall be given to the nature and magnitude of the
problems encountered by affected developing land-based pro-
ducer States.

2. Article 151, paragraph 10, of the Convention shall be
implemented by means of measures of economic assistance
referred to in paragraph 1. Article 160, paragraph 2 (1),
article 162, paragraph 2 (n), article 164, paragraph 2 (d),
article 171, subparagraph (f), and article 173, paragraph 2 (c),
of the Convention shall be interpreted accordingly.

SECTION 8.

FINANCIAL TERMS OF CONTRACTS

1. The following principles shall provide the basis for
establishing rules, regulations and procedures for financial
terms of contracts:

(a) The system of payments to the Authority shall be
fair both to the contractor and to the Authority and shall
provide adequate means of determining compliance by the
contractor with such system;

(b) The rates of payments under the system shall be
within the range of those prevailing in respect of land-based
mining of the same or similar minerals in order to avoid
giving deep seabed miners an artificial competitive advan-
tage or imposing on them a competitive disadvantage;

(c) The system should not be complicated and should
not impose major administrative costs on the Authority or on
a contractor. Consideration should be given to the adoption
of a royalty system or a combination of a royalty and profit-
sharing system. If alternative systems are decided upon, the
contractor has the right to choose the system applicable to its
contract. Any subsequent change in choice between alterna-
tive systems, however, shall be made by agreement between
the Authority and the contractor;

(d) An annual fixed fee shall be payable from the date of
commencement of commercial production. This fee may be
credited against other payments due under the system adop-
ted in accordance with subparagraph (c). The amount of the
fee shall be established by the Council;

(e) The system of payments may be revised periodically
in the light of changing circumstances. Any changes shall be
applied in a non-discriminatory manner. Such changes may
apply to existing contracts only at the election of the contrac-
tor. Any subsequent change in choice between alternative
systems shall be made by agreement between the Authority
and the contractor;

(f) Disputes concerning the interpretation or application
of the rules and regulations based on these principles shall be
subject to the dispute settlement procedures set out in the
Convention.

sredstva od pla~il, sprejetih od izvajalcev, vklju~no s Podjet-
jem, ter od prostovoljnih prispevkov;

(b) dr‘ave v razvoju kopenske proizvajalke, na katerih
gospodarstvo resno vpliva proizvodnja rud z globokomorske-
ga dna, prejemajo pomo~ iz sklada za gospodarsko pomo~
Oblasti;

(c) kjer je to primerno, zagotovi Oblast iz sklada pomo~
prizadetim dr‘avam v razvoju kopenskim proizvajalkam, v
sodelovanju z obstoje~imi globalnimi ali regionalnimi insti-
tucijami za razvoj, ki imajo infrastrukturo in znanje za izva-
janje tak{nih programov pomo~i;

(d) obseg in trajanje tak{ne pomo~i se dolo~ita od pri-
mera do primera. Pri tem je treba upo{tevati naravo in veli~i-
no problemov, na katere naletijo prizadete dr‘ave v razvoju
kopenske proizvajalke.

2. Odstavek 10 151. ~lena konvencije se izvaja s po-
mo~jo ukrepov gospodarske pomo~i, navedenih v 1. odstav-
ku. Pododstavek (1) 2. odstavka 160. ~lena, (n) 2. odstavka
162. ~lena, (d) 2. odstavka 164. ~lena, pododstavek (f) 171.
~lena in (c) 2. odstavka 173. ~lena konvencije se tako razla-
gajo.

8. POGLAVJE

FINAN^NA DOLO^ILA POGODB

1. Osnova za dolo~itev pravil, predpisov in postopkov
za finan~na dolo~ila pogodb so naslednja na~ela:

(a) sistem pla~il Oblasti mora biti pravi~en tako za izva-
jalca kot tudi za Oblast in mora zagotavljati izvajalcu prime-
ren na~in za dolo~anje usklajenosti s tak{nim sistemom;

(b) stopnje pla~il po sistemu so v okviru obsega tistih,
ki prevladujejo pri kopenskem pridobivanju iste ali podobnih
rud, da bi se tako izognili dajanju umetne konkuren~ne pred-
nosti proizvajalcem rud z globokomorskega dna ali pa jim
vsilili konkuren~no neugoden polo‘aj;

(c) sistem naj ne bo zapleten in naj ne povzro~a ve~jih
administrativnih stro{kov za Oblast ali izvajalca. Upo{teva
naj se sprejem sistema pristojbin ali kombinacija sistema
pristojbin in delitve dobi~ka. ^e je sprejet alternativni si-
stem, ima izvajalec pravico, da izbere sistem, ki je uporaben
za njegovo pogodbo. O vsaki naknadni spremembi pri izbiri
alternativnih sistemov pa se Oblast in izvajalec sporazumno
dogovorita;

(d) letna fiksna pristojbina se pla~uje od dne za~etka
komercialne proizvodnje. Ta pristojbina se lahko kreditira iz
drugih pla~il, obveznih po sistemu, sprejetem v skladu s
pododstavkom (c). Znesek pristojbine dolo~i Svet;

(e) sistem pla~il se lahko ob~asno pregleda z vidika
spremenljivih okoli{~in. Vse spremembe se uporabljajo na
nediskriminacijski na~in. Tak{ne spremembe lahko veljajo
za obstoje~e pogodbe le po volji izvajalca. O vsaki naknadni
spremembi izbire med alternativnimi sistemi se Oblast in
izvajalec sporazumno dogovorita;

(f) spori o razlagi ali uporabi pravil in predpisov, ki
temeljijo na teh na~elih, se re{ujejo po postopkih za re{eva-
nje sporov, dolo~enih v konvenciji.
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2. The provisions of Annex III, article 13, paragraphs 3
to 10, of the Convention shall not apply.

3. With regard to the implementation of Annex III, arti-
cle 13, paragraph 2, of the Convention, the fee for processing
applications for approval of a plan of work limited to one
phase, either the exploration phase or the exploitation phase,
shall be US$ 250,000.

SECTION 9.

 THE FINANCE COMMITTEE

1. There is hereby established a Finance Committee.
The Committee shall be composed of 15 members with ap-
propriate qualifications relevant to financial matters. States
Parties shall nominate candidates of the highest standards of
competence and integrity.

2. No two members of the Finance Committee shall be
nationals of the same State Party.

3. Members of the Finance Committee shall be elected
by the Assembly and due account shall be taken of the need
for equitable geographical distribution and the representation
of special interests. Each group of States referred to in sec-
tion 3, paragraph 15 (a), (b), (c) and (d), of this Annex shall
be represented on the Committee by at least one member.
Until the Authority has sufficient funds other than assessed
contributions to meet its administrative expenses, the mem-
bership of the Committee shall include representatives of the
five largest financial contributors to the administrative bud-
get of the Authority. Thereafter, the election of one member
from each group shall be on the basis of nomination by the
members of the respective group, without prejudice to the
possibility of further members being elected from each group.

4. Members of the Finance Committee shall hold office
for a term of five years. They shall be eligible for re-election
for a further term.

5. In the event of the death, incapacity or resignation of
a member of the Finance Committee prior to the expiration of
the term of office, the Assembly shall elect for the remainder
of the term a member from the same geographical region or
group of States.

6. Members of the Finance Committee shall have no
financial interest in any activity relating to matters upon
which the Committee has the responsibility to make recom-
mendations. They shall not disclose, even after the termina-
tion of their functions, any confidential information coming
to their knowledge by reason of their duties for the Authority.

7. Decisions by the Assembly and the Council on the
following issues shall take into account recommendations of
the Finance Committee:

(a) Draft financial rules, regulations and procedures of
the organs of the Authority and the financial management
and internal financial administration of the Authority;

(b) Assessment of contributions of members to the ad-
ministrative budget of the Authority in accordance with arti-
cle 160, paragraph 2 (e), of the Convention;

(c) All relevant financial matters, including the pro-
posed annual budget prepared by the Secretary-General of
the Authority in accordance with article 172 of the Conven-
tion and the financial aspects of the implementation of the
programmes of work of the Secretariat;

(d) The administrative budget;
(e) Financial obligations of States Parties arising from

the implementation of this Agreement and Part XI as well as
the administrative and budgetary implications of proposals
and recommendations involving expenditure from the funds
of the Authority;

2. Dolo~be 3. do 10. odstavka 13. ~lena aneksa III kon-
vencije se ne uporabljajo.

3. Glede na izvajanje 2. odstavka 13. ~lena aneksa III
konvencije je pristojbina za obravnavo vlog za odobritev
delovnega na~rta, omejenega na eno fazo, bodisi na fazo
raziskovanja ali fazo izkori{~anja, 250.000 US $.

9. POGLAVJE

ODBOR ZA FINANCE

1. Ustanovi se Odbor za finance. Odbor sestavlja 15
~lanov, primerno usposobljenih v finan~nih zadevah. Dr‘ave
pogodbenice imenujejo kandidate po najvi{jih merilih uspo-
sobljenosti in osebne integritete.

2. V Odboru za finance ne sme biti ve~ kot en dr‘avljan
iste dr‘ave pogodbenice.

3. ^lane Odbora za finance voli Skup{~ina, pri ~emer
upo{teva potrebo po pravi~ni geografski porazdelitvi in za-
stopanju posebnih interesov. Vsako skupino dr‘av, navede-
nih v (a), (b), (c) in (d) 15. odstavka 3. poglavja tega aneksa,
zastopa v Odboru najmanj en ~lan. Dokler Oblast razen od-
merjenih prispevkov nima zadostnih sredstev za pokrivanje
svojih administrativnih stro{kov, so ~lani Odbora predstavni-
ki petih dr‘av, ki finan~no najve~ prispevajo v administrativ-
ni prora~un Oblasti. Nato pa se po en ~lan iz vsake skupine
izvoli na predlog ~lanov ustrezne skupine, pri ~emer se ne
posega v mo‘nost, da so tudi drugi ~lani izvoljeni iz vsake
take skupine.

4. ^lani Odbora za finance se izvolijo za pet let z mo‘-
nostjo ponovne izvolitve za naslednje obdobje.

5. Ob smrti, nezmo‘nosti ali odstopu ~lana Odbora za
finance pred iztekom mandata, izvoli Skup{~ina za preosta-
nek obdobja ~lana iz iste geografske regije ali skupine dr‘av.

6. ^lani Odbora za finance ne smejo imeti finan~nega
interesa za nobeno dejavnost, ki se nana{a na zadeve, za
katere je Odbor odgovoren sprejemati priporo~ila. Tudi po
prenehanju svojih funkcij ne smejo razkriti nobenih zaupnih
informacij, do katerih so pri{li med opravljanjem svojih dol‘-
nosti za Oblast.

7. Skup{~ina in Svet morata pri svojih odlo~itvah upo-
{tevati priporo~ila Odbora za finance o naslednjih vpra{a-
njih:

(a) osnutki finan~nih pravil, predpisov in postopkov or-
ganov Oblasti in finan~no vodenje ter notranja finan~na ad-
ministracija Oblasti;

(b) odmera prispevkov ~lanic v administrativni prora-
~un Oblasti v skladu z (e) 2. odstavka 160. ~lena konvencije;

(c) vse pomembne finan~ne zadeve, vklju~no s predla-
ganim letnim prora~unom, ki ga pripravi generalni sekretar
Oblasti, v skladu s 172. ~lenom konvencije in finan~ni vidiki
izvedbe delovnih programov Sekretariata;

(d) administativni prora~un;
(e) finan~ne obveznosti dr‘av pogodbenic po tem spora-

zumu in XI. dela ter administrativne in prora~unske posledi-
ce predlogov in priporo~il, ki vklju~ujejo porabo iz skladov
Oblasti;
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(f) pravila, predpisi in postopki o pravi~ni porazdelitvi
finan~nih in drugih gospodarskih koristi, ki so posledica
dejavnosti v Coni, ter odlo~itve v zvezi s tem.

8. V Odboru za finance se odlo~itve o vpra{anjih po-
stopka sprejemajo z ve~ino ~lanov, ki so navzo~i in glasuje-
jo. Odlo~itve o vsebinskih vpra{anjih se sprejemajo s kon-
senzom.

9. Zahtevi iz (y) 2. odstavka 162. ~lena konvencije po
ustanovitvi pomo‘nega organa za urejanje finan~nih zadev je
zado{~eno z ustanovitvijo Odbora za finance v skladu s tem
poglavjem.

(f) Rules, regulations and procedures on the equitable
sharing of financial and other economic benefits derived
from activities in the Area and the decisions to be made
thereon.

8. Decisions in the Finance Committee on questions of
procedure shall be taken by a majority of members present
and voting. Decisions on questions of substance shall be
taken by consensus.

9. The requirement of article 162, paragraph 2 (y), of
the Convention to establish a subsidiary organ to deal with
financial matters shall be deemed to have been fulfilled by
the establishment of the Finance Committee in accordance
with this section.

3. ~len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. ~len
Ta uredba za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 900-02/93-4/10-8
Ljubljana, dne 18. maja 1995

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnov{ek l. r.
Predsednik

* Besedilo note Republike Gruzije v gruzijskem jeziku je na vpogled v Slu‘bi za mednarodnopravne zadeve Ministrstva za zunanje
zadeve Republike Slovenije.

39.

Na podlagi tretjega odstavka 63. ~lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, {t. 1/91-I) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O VZPOSTAVITVI DIPLOMATSKIH ODNOSOV MED

REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO GRUZIJO

1. ~len
Ratificira se Sporazum o vzpostavitvi diplomatskih odnosov med Republiko Slovenijo in Republiko Gruzijo, sklenjen z

izmenjavo not 13. in 18. januarja 1993.

2. ~len
Noti se v izvirniku v angle{kem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasita:*

[t. 7-02/25

VERBALNA NOTA

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Gruzije izra‘a
spo{tovanje Ministrstvu za zunanje zadeve Republike Slove-
nije in ima ~ast sporo~iti naslednje:

Republika Gruzija
potrjujo~ svojo pripadnost dolo~bam Ustanovne listine

ZN, Sklepni listini KVSE in Pari{ki listini za novo Evropo,
v ‘elji, da utrdi sodelovanje, medsebojno razumevanje

in zaupanje med Republiko Gruzijo in Republiko Slovenijo,

N 7-02/25

VERBAL NOTE

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Georgia presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Slovenia and has the honour to
communicate the following:

The Republic of Georgia,
confirming its adherence to the UN Charter regulations,

the CSCE Final Act and Paris Charter for New Europe,
wishing to strengthen the cooperation, mutual under-

standing and confidence between the Republic of Georgia
and the Republic of Slovenia,
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aspiring to extend the mutual cooperation, on the basis
of equality and policy of non-interference in the internal
affairs of each other,

offers to establish the diplomatic relations between the
Republic of Georgia and the Republic of Slovenia.

The ministry of Foreign Affairs of the Republic of Geor-
gia will be grateful, if the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Slovenia in the similar note confirms its inten-
tions regarding this issue in compliance with the above text.

In this case the mentioned note and the reply note of the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia are
regarded to be an agreement on establishment of the diplo-
matic relations between the Republic of Georgia and the
Republic of Slovenia. The date of the reply note is considered
to be the date of the establishment of the diplomatic relations.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Georgia avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia the
assurances of its highest consideration.

Tbilisi, January 13, 1993.

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Slovenia
Ljubljana

No. ESA 12/93

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Slovenia presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Georgia and has the honour to
confirm the receipt of the Ministry’s note No. 1-02/25 13 01
93 of January 13, 1993, which reads as follows:

“The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Georgia presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Slovenia and has the honour to
communicate the following:

The Republic of Georgia,
confirming its adherence to the UN Charter regulations,

the CSCE Final Act and Paris Charter for New Europe,
wishing to strengthen the cooperation, mutual under-

standing and confidence between the Republic of Georgia
and the Republic of Slovenia,

aspiring to extend the mutual cooperation, on the basis
of equality and policy of non-interference in the internal
affairs of each other,

offers to establish the diplomatic relations between the
Republic of Georgia and the Republic of Slovenia.

The ministry of Foreign Affairs of the Republic of Geor-
gia will be grateful, if the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Slovenia in the similar note confirms its inten-
tions regarding this issue in compliance with the above text.

In this case the mentioned note and the reply note of the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia are
regarded to be an agreement on the establishing of the diplo-
matic relations between the Republic of Georgia and the
Republic of Slovenia. The date of the reply note is considered
to be the date of the establishment of the diplomatic relations.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Georgia avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia the
assurances of its highest consideration.”

The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of
Slovenia gladly accepts the proposed form of establishing
diplomatic relations with the Republic of Georgia and agrees
that the above cited Note and this Note in reply constitute the

v upanju, da raz{iri medsebojno sodelovanje na podlagi
enakosti in politike nevme{avanja v notranje zadeve;

nudi vzpostavitev diplomatskih odnosov med Republi-
ko Gruzijo in Republiko Slovenijo.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Gruzije bo
hvale‘no, ~e Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slo-
venije v podobni noti potrdi njene namere v zvezi s to zadevo
v skladu z zgoraj navedenim besedilom.

V tem primeru velja, da omenjena nota in nota-odgovor
Ministrstva za zunanje zadeve Republike Slovenije tvorita
sporazum o vzpostavitvi diplomatskih odnosov med Repub-
liko Gruzijo in Republiko Slovenijo. Datum note-odgovora
se {teje za dan vzpostavitve diplomatskih odnosov.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Gruzije tudi
ob tej prilo‘nosti izra‘a Ministrstvu za zunanje zadeve Re-
publike Slovenije svoje odli~no spo{tovanje.

Tbilisi, 13. januar 1993

Ministrstvu za zunanje zadeve
Republike Slovenije
Ljubljana

[t. ESA 12/93

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije izra-
‘a spo{tovanje Ministrstvu za zunanje zadeve Republike Gru-
zije in mu ima ~ast potrditi prejem njegove note {t. 1-02/25
13 01 93 z dne 13. januarja 1993, ki se glasi:

“Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Gruzije izra-
`a spo{tovanje Ministrstvu za zunanje zadeve Republike Slo-
venije in ima ~ast sporo~iti naslednje:

Republika Gruzija
potrjujo~ svojo pripadnost dolo~bam Ustanovne listine

ZN, Sklepni listini KVSE in Pari{ki listini za novo Evropo,
v ‘elji, da utrdi sodelovanje, medsebojno razumevanje

in zaupanje med Republiko Gruzijo in Republiko Slovenijo,

v upanju, da raz{iri medsebojno sodelovanje na podlagi
enakosti in politike nevme{avanja v notranje zadeve;

nudi vzpostavitev diplomatskih odnosov med Republi-
ko Gruzijo in Republiko Slovenijo.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Gruzije bo
hvale‘no, ~e Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slo-
venije v podobni noti potrdi njene namere v zvezi s to zadevo
v skladu z zgoraj navedenim besedilom.

V tem primeru velja, da omenjena nota in nota-odgovor
Ministrstva za zunanje zadeve Republike Slovenije tvorita
sporazum o vzpostavitvi diplomatskih odnosov med Repub-
liko Gruzijo in Republiko Slovenijo. Datum note-odgovora
se {teje za dan vzpostavitve diplomatskih odnosov.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Gruzije tudi
ob tej prilo‘nosti izra‘a Ministrstvu za zunanje zadeve Re-
publike Slovenije svojo odli~no spo{tovanje.”

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije z
veseljem sprejema predlagano obliko vzpostavitve diplomat-
skih odnosov z Republiko Gruzijo in sogla{a, da zgoraj citi-
rana nota in ta nota tvorita sporazum o vzpostavitvi diplomat-
skih odnosov med obema dr‘avama s takoj{njo veljavnostjo.
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agreement on the establishment of diplomatic relations with
the immediate effect.

The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of
Slovenia avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Georgia the
assurances of its highest consideration.

Ljubljana, January 18, 1993.

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Georgia
Tbilisi

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije tudi
ob tej prilo‘nosti izra‘a Ministrstvu za zunanje zadeve Re-
publike Gruzije svoje odli~no spo{tovanje.

Ljubljana, 18. januar 1993

Ministrstvu za zunanje zadeve
Republike Gruzije
Tbilisi

J O I N T  C O M M U N I Q U É
on the Establishment of Diplomatic Relations between

Slovenia and the Republic of the Marshall Islands

Slovenia and the Republic of the Marshall Islands take
great pleasure in announcing their mutual recognition and
establishment of diplomatic relations.

It is the intention of both Governments to complete the
timely appointment of Ambassadors to each others’ country.
This will, initially, be on a Non-Resident basis, with Resi-
dent Ambassadors being appointed as and when circumstan-
ces permit.

S K U P N A  I Z J A V A
o vzpostavitvi diplomatskih odnosov med Slovenijo

in Republiko Mar{alovih otokov

Slovenija in Republika Mar{alovi otoki z velikim
veseljem oznanjata medsebojno priznanje in vzpostavitev
diplomatskih odnosov.

Obe vladi nameravata ~imprej imenovati vsaka svo-
jega veleposlanika v drugi dr‘avi; na za~etku na nerezi-
den~ni ravni, reziden~na veleposlanika pa bosta imeno-
vana takoj, ko bodo to dopu{~ale okoli{~ine.

40.

Na podlagi tretjega odstavka 63. ~lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, {t. 1/91-I) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O VZPOSTAVITVI DIPLOMATSKIH ODNOSOV MED

REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO MAR[ALOVIH OTOKOV

1. ~len
Ratificira se Sporazum o vzpostavitvi diplomatskih odnosov med Republiko Slovenijo in Republiko Mar{alovih otokov,

sklenjen s skupnim sporo~ilom 19. marca 1993 v New Yorku.

2. ~len
Skupno sporo~ilo se v izvirniku v angle{kem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:

3. ~len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. ~len
Ta uredba za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 900-04/95-56/1-8
Ljubljana, dne 25. maja 1995.

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnov{ek l. r.
Predsednik
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Vladi se veselita nadaljnjega razvoja tesnih in prijatelj-
skih stikov med njima in njunima narodoma.

Za Slovenijo Za Republiko Mar{alovih otokov
Danilo Türk l. r. Carl L. Heine l. r.

Izredni in poobla{~eni Izredni in poobla{~eni
veleposlanik veleposlanik

Stalni predstavnik Slovenije Stalni predstavnik
v Zdru‘enih narodih Republike Mar{alovi otoki

pri Zdru‘enih narodih

New York, 19. marca 1993

Both Governments look forward to the further develop-
ment of close and friendly relations between them and their
peoples.

For Slovenia For the Republic of the
Marshall Islands

Danilo Türk, (s) Carl L. Heine, (s)
Ambassador Extraordinary Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Permanent Representative of

Slovenia the Republic of the Marshall
to the United Nations Islands to the United Nations

New York, 19 March 1993

No 10/8021

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Uzbekistan presents its compliments to the Ministry of Fo-
reign Affairs of the Republic of Slovenia and has the honour
to inform that the Foreign Ministry is authorized by the
Government of Uzbekistan to recognize the sovereignty and
independence of the Republic of Slovenia and to state the
readiness of Uzbekistan to establish the diplomatic relations
with Slovenia.

[t. 10/8021

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Uzbekistan
izra‘a spo{tovanje Ministrstvu za zunanje zadeve Republike
Slovenije in ga ima ~ast obvestiti, da je Vlada Uzbekistana
pooblastila Zunanje ministrstvo, da prizna suverenost in ne-
odvisnost Republike Slovenije in izjavi pripravljenost Uz-
bekistana za vzpostavitev diplomatskih stikov s Slovenijo.

41.

Na podlagi tretjega odstavka 63. ~lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, {t. 1/91-I) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O VZPOSTAVITVI DIPLOMATSKIH ODNOSOV MED

REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO UZBEKISTAN

1. ~len
Ratificira se Sporazum o vzpostavitvi diplomatskih odnosov med Republiko Slovenijo in Republiko Uzbekistan, sklenjen

z izmenjavo not 26. decembra 1994 in 16. januarja 1995.

2. ~len
Noti se v izvirniku v angle{kem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasita:

3. ~len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. ~len
Ta uredba za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 900-04/95-57/1-8
Ljubljana, dne 25. maja 1995

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnov{ek l. r.
Predsednik
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Uzbekistan se bo pri svojih odnosih s Slovenijo ravnal
po splo{no priznanih normah mednarodnega prava, Ustanovni
listini ZN in Dunajski konvenciji o diplomatskih odnosih iz
leta 1961.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Uzbekistan
izra‘a svoje prepri~anje, da vzpostavitev diplomatskih odno-
sov ustreza temeljnim interesom narodov Uzbekistana in
Slovenije in bo pospe{evala nadaljnji razvoj vzajemno ko-
ristnega sodelovanja med obema dr‘avama.

Ta nota in nota-odgovor bosta tvorili sporazum o tem
med Uzbekistanom in Slovenijo, ki bo za~el veljati z dnem
izmenjave not.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Uzbekistan
tudi ob tej prilo‘nosti izra‘a Ministrstvu za zunanje zadeve
Republike Slovenije svoje odli~no spo{tovanje.

Ta{kent, 26. december 1994

Ministrstvu za zunanje zadeve
Republike Slovenije
Ljubljana

[t. 921/94/556

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije
izra‘a spo{tovanje Ministrstvu za zunanje zadeve Republike
Uzbekistan in mu ima ~ast potrditi prejem njegove note {t.
10/8021 z dne 26. decembra 1994.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije ima
~ast izraziti svoje zadovoljstvo nad priznanjem Republike
Slovenije s strani Republike Uzbekistan in sogla{a s pred-
logom, da zgoraj navedena nota in ta nota tvorita Sporazum o
vzpostavitvi diplomatskih odnosov med obema dr‘avama z
za~etkom veljavnosti na dan datuma te note.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije tudi
ob tej prilo‘nosti izra‘a Ministrstvu za zunanje zadeve Re-
publike Uzbekistan svoje odli~no spo{tovanje.

Ljubljana, 16. januar 1995

Ministrstvu za zunanje zadeve
Republike Uzbekistan
Ta{kent

Uzbekistan in its relations with Slovenia will be guided
by the commonly recognized norms of international law, the
UN Charter and the regulations of Vienna Convention on
diplomatic relations of 1961.

The Ministry of Foreign Affairs of Uzbekistan expres-
ses its confidence that the establishment of diplomatic rela-
tions corresponds to the fundamental interests of peoples of
Uzbekistan and Slovenia and will promote further develop-
ment of the mutual beneficial cooperation between two coun-
tries.

The present Note as well as the Note – reply will form
the agreement on this matter between Uzbekistan and Slove-
nia, which comes into force upon the exchange of the Notes.

The Ministry of Foreign Affairs of Uzbekistan avails
itself of the occasion to renew to the Ministry of Foreign
Affairs of Slovenia the assurances of its highest considera-
tion.

Tashkent, December 26, 1994

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Slovenia
Ljubljana

No. 921/94/556

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Slovenia presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Uzbekistan and has the honour to
confirm the receipt of its note No. 10/8021 of 26 December
1994.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Slovenia has the honour to express its satisfaction by the
recognition of the Republic of Slovenia by the Republic of
Uzbekistan and its agreement with the proposal that the
aforementioned note and the present note constitute an Agree-
ment on the establishment of diplomatic relations between
the two States with the effect on the date of the present note.

The Ministry of the Republic of Slovenia avails itself of
this opportunity to renew to the Republic of Uzbekistan the
assurances of its highest consideration.

Ljubljana, 16. January 1995

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Uzbekistan
Tashkent

3. ~len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. ~len
Ta uredba za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 900-04/95-58/1-8
Ljubljana, dne 25. maja 1995

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnov{ek l. r.
Predsednik
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42.

Na podlagi tretjega odstavka 63. ~lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, {t. 1/91-I) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O VZPOSTAVITVI DIPLOMATSKIH ODNOSOV MED

REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO ZAMBIJO

1. ~len
Ratificira se Sporazum o vzpostavitvi diplomatskih odnosov med Republiko Slovenijo in Republiko Zambijo, sklenjen z

izmenjavo not 19. in 26. januarja ter 15. februarja 1995.

2. ~len
Note se v izvirniku v angle{kem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasijo:

1/95

NOTE VERBALE

The Embassy of the Republic of Zambia presents its
compliments to the Embassy of the Republic of Slovenia and
has the honour to inform the latter that Government of the
Republic of Zambia has decided to establish diplomatic rela-
tions with the Republic of Slovenia with immediate effect.

The Embassy of Zambia also has the honour to inform
that it is the intention of the Government of Zambia to
accredit to Slovenia, on a non-resident basis, the Ambassador
of the Republic of Zambia to the Federal Republic of Germa-
ny currently based in Bonn. The formal request for Agrément
for the Ambassador will be transmitted to the Government of
the Republic of Slovenia in due course.

The Embassy of the Republic of Zambia avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of the Republic of
Slovenia the assurances of its highest consideration.

Bonn, January 19, 1995

Embassy of the Republic of Slovenia
Siegfriedstr. 28
53179 Bonn

No. 57/95

The Embassy of the Republic of Slovenia presents its
compliments to the Embassy of the Republic of Zambia and
has the honour to confirm the receipt of the latter’s note No.
1/95 ZB/A/5/112 of 19 January 1995.

The Embassy of the Republic of Slovenia has the ho-
nour to express the satisfaction of the Government of the
Republic of Slovenia by the intention of the Government of
the Republic of Zambia to establish diplomatic relations
between the Republic of Slovenia and the Republic of Zam-
bia and has further the honour to propose that the aforemen-
tioned note and the present note constitute an Agreement on
the establishment of diplomatic relations between the two
States with the effect on the date of the present note.

[t. 1/95

VERBALNA NOTA

Veleposlani{tvo Republike Zambije izra‘a spo{tovanje
Veleposlani{tvu Republike Slovenije in ga ima ~ast obvestiti,
da se je Vlada Republike Zambije odlo~ila, da vzpostavi
diplomatske odnose z Republiko Slovenijo s takoj{njo ve-
ljavnostjo.

Veleposlani{tvo Republike Zambije ima tudi ~ast obve-
stiti, da namerava Vlada Republike Zambije nereziden~no
akreditirati v Sloveniji veleposlanika Republike Zambije v
Zvezni republiki Nem~iji s sede‘em v Bonnu. Formalna zah-
teva za soglasje na imenovanje veleposlanika bo v primer-
nem roku poslana Vladi Republike Slovenije.

Veleposlani{tvo Republike Zambije tudi ob tej prilo‘-
nosti izra‘a Veleposlani{tvu Republike Slovenije svoje od-
li~no spo{tovanje.

Bon, 19. januar 1995

Veleposlani{tvo Republike Slovenije
Siegfriedstr. 28
53179 Bonn

[t. 57/95

Veleposlani{tvo Republike Slovenije izra‘a spo{tova-
nje Veleposlani{tvu Republike Zambije in mu ima ~ast potr-
diti prejem njegove note {t. 1/95 ZB/A/5/112 z dne 19. ja-
nuarja 1995.

Veleposlani{tvo Republike Slovenije ima ~ast izraziti
zadovoljstvo Vlade Republike Slovenije ob nameri Vlade
Republike Zambije, da vzpostavi diplomatske odnose med
Republiko Slovenijo in Republiko Zambijo, in ima nadalje
~ast predlagati, da zgoraj navedena nota in ta nota tvorita
Sporazum o vzpostavitvi diplomatskih odnosov med obema
dr‘avama z za~etkom veljavnosti na dan datuma te note.
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Veleposlani{tvo Republike Slovenije tudi ob tej prilo‘-
nosti izra‘a Veleposlani{tvu Republike Zambije svoje odli~-
no spo{tovanje.

Bonn, 26. januar 1995

Veleposlani{tvo Republike Zambije
Bonn

[t. 3/95

VERBALNA NOTA

Veleposlani{tvo Republike Zambije izra‘a spo{tovanje
Veleposlani{tvu Republike Slovenije in ga ima v zvezi z
njegovo noto {t. 57/95 z dne 26. januarja 1995 ~ast obvestiti,
da sprejema predlog, da noti, ki sta si jih veleposlani{tvi ‘e
izmenjali, tvorita Sporazum o vzpostavitvi diplomatskih od-
nosov med obema dr‘avma z veljavnostjo od datuma zgoraj
navedene note Veleposlani{tva Slovenije.

Veleposlani{tvo Republike Zambije tudi ob tej prilo‘-
nosti izra‘a Veleposlani{tvu Republike Slovenije svoje od-
li~no spo{tovanje.

Bonn, 15. februar 1995

Veleposlani{tvo Republike Slovenije
Siegfriedstr. 28
53179 Bonn

The Embassy of the Republic of Slovenia avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of the Republic of
Zambia assurances of its highest consideration.

Bonn, 26th January 1995

Embassy of the Republic of Zambia
Bonn

3/95

NOTE VERBALE

The Embassy of the Republic of Zambia presents its
compliments to the Embassy of the Republic of Slovenia and
has the honour, with reference to the latter’s Note No. 57/95
dated January 26, 1995, to accept the proposal that the two
Notes exchanged between the two Missions earlier constitute
an Agreement on the establishment of diplomatic relations
between the two States, with effect from the date of the Note
of the Embassy of Slovenia referred to above.

The Embassy of the Republic of Zambia avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of the Republic of
Slovenia the assurances of its highest consideration.

Bonn, February 15, 1995

Embassy of the Republic of Slovenia
Siegfriedstr. 28
53179 Bonn

VSEBINA

37. Zakon o ratifikaciji Sporazuma o gospodarskem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Republike Bolgarije 165

38. Uredba o ratifikaciji Sporazuma o izvajanju XI. dela Konvencije Zdru‘enih narodov o pomorskem
mednarodnem pravu z dne 10. decembra 1982 168

39. Uredba o ratifikaciji Sporazuma o vzpostavitvi diplomatskih odnosov med Republiko Slovenijo in Republiko
Gruzijo 183

40. Uredba o ratifikaciji Sporazuma o vzpostavitvi diplomatskih odnosov med Republiko Slovenijo in Republiko
Mar{alovih otokov 185

41. Uredba o ratifikaciji Sporazuma o vzpostavitvi diplomatskih odnosov med Republiko Slovenijo in Republiko
Uzbekistan 186

42. Uredba o ratifikaciji Sporazuma o vzpostavitvi diplomatskih odnosov med Republiko Slovenijo in Republiko
Zambijo 188

Stran

3. ~len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. ~len
Ta uredba za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 900-04/95-59/1-8
Ljubljana, dne 25. maja 1995

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnov{ek l. r.
Predsednik
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KNJIGE IN PRAVNI PRIRO^NIKI

Dr‘avna ureditev:

10236 prof. dr. Ivan Kristan, prof. dr. Ciril Ribi~i~, prof. dr. Franc Grad, doc. dr. Igor Kau~i~:
DR@AVNA UREDITEV SLOVENIJE – 1994, cena 2415 SIT

10232 doc. dr. Igor Kau~i~: REFERENDUM IN SPREMEMBA USTAVE – 1994, cena 2310 SIT
10263 prof. dr. Albin Igli~ar: ZAKONODAJNO ODLO^ANJE – 1994, cena 3150 SIT

Uprava:

10022 Slobodan Rako~evi~ in mag. Peter Beke{: DR@AVNA UPRAVA, vloga, polo‘aj, organizacija,
poslovanje – 1994, cena 1995 SIT

10145 dr. Vilko Androjna: UPRAVNI POSTOPEK IN UPRAVNI SPOR – 1992, cena 2100 SIT
10033 mag. Truda Neme{: OSNOVE UPRAVNEGA POSTOPKA IN UPRAVNEGA SPORA – 1990,

cena 1575 SIT
10158 prof. dr. Tone Jerov{ek: PRAVNOMO^NOST KONKRETNIH UPRAVNIH AKTOV – 1992,

cena 1365 SIT

Gospodarstvo in finance:

10258 prof. dr. [ime Ivanjko, doc. dr. Marijan Kocbek: PRAVO DRU@B – STATUSNO
GOSPODARSKO PRAVO – 1994, cena 6615 SIT

10301 prof. dr. Jo‘e Mencinger: GOSPODARSKI SISTEM IN POLITIKA SLOVENIJE – 1995,
cena 2625 SIT

10280 prof. dr. Kre{o Puhari~: GOSPODARSKO PRAVO z osnovami prava – tretja delno dopolnjena
in spremenjena izdaja – 1994, cena 2520 SIT

10295 prof. dr. Hilda Marija Pivka, prof. dr. Kre{o Puhari~: PRAVO MEDNARODNE TRGOVINE –
druga spremenjena izdaja – 1994, cena 3675 SIT

10216 prof. dr. Hilda Marija Pivka, prof. dr. Kre{o Puhari~: OSNOVE GOSPODARSKEGA PRAVA
I. del – 1994, cena 2100 SIT

10005 prof. dr. Stojan Pretnar: ORIS PRIMERJALNEGA TRGOVINSKEGA PRAVA II. del –
trgovinske dru‘be – 1990, cena 1050 SIT

10039 prof. dr. Miroslava Ge~ Koro{ec: PRAKTIKUM IZ PRAVNIH RAZMERIJ V BLAGOVNEM
PROMETU – 1990, cena 735 SIT

10221 prof. dr. Franc @ibert: TEORIJA JAVNIH FINANC – 1994, cena 2100 SIT
10035 prof. dr. Franc Pernek: DRU@BENE FINANCE IN FINAN^NO PRAVO – 1990,

cena 1050 SIT
10224 prof. dr. Oton Nor~i~: RAZVOJ IN TEMELJI SODOBNE EKONOMSKE MISLI – 1994,

cena 2625 SIT

Civilnopravno podro~je:

10261 prof. dr. Bogomir Sajovic: OSNOVE CIVILNEGA PRAVA I. del – 1994, cena 2772 SIT
10179 prof. dr. Bogomir Sajovic: OSNOVE CIVILNEGA PRAVA II. del – 1993, cena 1575 SIT
10235 prof. dr. Bogomir Sajovic: OSNOVE CIVILNEGA PRAVA – Splo{ni del – 1994,

prof. dr. Bogomir Sajovic:  cena 2730 SIT
10299 prof. dr. Bogomir Sajovic: OSNOVE CIVILNEGA PRAVA III. del – 1995, cena 3150 SIT
10219 prof. dr. Alojzij Fin‘gar: LASTNINA NA FIZI^NIH DELIH STAVB (eta‘na lastnina) – 1994,

cena 840 SIT
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10043 prof. dr. Stojan Cigoj: INSTITUCIJE OBLIGACIJ – 1991, cena 2100 SIT
10300 prof. dr. Boris Strohsack: OBLIGACIJSKA RAZMERJA I – tretja spremenjena in dopolnjena

prof. dr. Boris Strohsack:  izdaja – 1995, cena 1743 SIT
10233 prof. dr. Boris Strohsack: OBLIGACIJSKA RAZMERJA II. – Od{kodninsko pravo in druge

prof. dr. Boris Strohsack:  neposlovne obveznosti – ponatis 1994,cena 1890 SIT
10178 prof. dr. Boris Strohsack: OBLIGACIJSKA RAZMERJA III. – 1993, cena 1050 SIT
10276 prof. dr. Miroslava Ge~ Koro{ec: MEDNARODNO ZASEBNO PRAVO – prva

knjiga: Splo{ni del – 1994, cena 3150 SIT
10120 prof. dr. Dragica Wedam Luki}: CIVILNO IZVR[ILNO PRAVO – 1992, cena 1050 SIT
10112 prof. dr. Karel Zupan~i~: DEDNO PRAVO – 1993, cena 1575 SIT
10195 ORIS DRU@INSKEGA PRAVA – 1993, cena 1575 SIT

Kazenskopravno podro~je:

10002 prof. dr. Bo{tjan M. Zupan~i~: KAZENSKO PROCESNO PRAVO – odlo~be in razprave -1991,
cena 1575 SIT

10030 Du{an Po‘ar: OSNOVE KAZENSKEGA PROCESNEGA PRAVA – 1991, cena 1365 SIT
10251 prof. dr. Darko Maver: KRIMINALISTI^NI SPOZNAVNI PROCES – ponatis 1994,

cena 2100 SIT
10036 KRIMINOLOGIJA ZA PRAVNIKE – izbor ~lankov – 1990, cena 1575 SIT
10007 prof. dr. Janez Pe~ar: FORMALNO NADZORSTVO – 1988, cena 1575 SIT
10068 dr. Vid Jakulin: VARNOSTNI UKREPI – 1990, cena 735 SIT

Delovnopravno podro~je:

10303 prof. dr. Ilja Juran~i~: PLA^E V GOSPODARSTVU – Sistemizacija delovnih mest, metode za
vrednotenje dela in merila za ugotavljanje delovne uspe{nosti – 1995, cena 1575 SIT

10044 prof. dr. Mitja Novak: DELOVNO PRAVO – posebni del – 1987, cena 735 SIT
10209 prof. dr. Polonca Kon~ar: MEDNARODNO DELOVNO PRAVO – 1993, cena 1890 SIT
10122 prof. dr. Mitja Novak, prof. dr. Rudi Kyovsky, prof. dr. Ilja Juran~i~: SINDIKALNO PRAVO –

1992, cena 1260 SIT

Druga pravna podro~ja:

10168 prof. dr. Gorazd Ku{ej, prof. dr. Marijan Pav~nik, prof. dr. Anton Pereni~: UVOD
V PRAVOZNANSTVO – 1993, cena 2100 SIT

10090 prof. dr. Marijan Pav~nik, prof. dr. Anton Pereni~: PRAKTIKUM ZA UVOD
V PRAVOZNANSTVO – 1991, cena 1365 SIT

10142 prof. dr. Sergej Flere: UVOD V SOCIOLOGIJO – 1992, cena 1575 SIT
10269 prof. dr. Viktor Koro{ec: RIMSKO PRAVO I. DEL – druga izpopolnjena izdaja, tretji ponatis –

1994, cena 3150 SIT
10222 prof. dr. Janez Krajnc: PRIMERI IZ RIMSKEGA PRAVA – 1994, cena 1680 SIT
10070 prof. dr. Sergej Vilfan: UVOD V PRAVNO ZGODOVINO – 1993, cena 1575 SIT
10167 Drago Felicijan: RIMSKI PRAVNI IZREKI – 1993, cena 1050 SIT
10104 prof. dr. Tone Strojin: SANITARNO PRAVO – 1991, cena 840 SIT
10231 prof. dr. Janez [inkovec: PRAVO OKOLJA – na~ela in mednarodnopravni prikaz – 1994, cena

4200 SIT
10262 prof. dr. Tone Strojin: OSNOVE PRAVA OKOLJA – 1994, cena 3465 SIT
10143 skupina avtorjev: PRAVNI VIDIKI OTROKOVIH PRAVIC – 1992 cena 1260 SIT
10302 Statisti~ni letopis Republike Slovenije 1994 – cena 7350 SIT
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Izdaja ^asopisni zavod Uradni list RS – Direktor in odgovorni urednik Marko Polutnik – Tiska tiskarna SET, d.o.o., Vev~e

Pravkar iz{lo!

Prof. dr. Ilja Juran~i~

PLA^E V GOSPODARSTVU
Sistemizacija delovnih mest, metode za vrednotenje dela in merila
za ugotavljanje delovne uspe{nosti

Pla~e zopet dolo~a pravkar sprejeti zakon. Tokrat sta predpisani najni‘ja in najvi{ja
pla~a. Interventna zakonodaja, s katero je nekdanja dr‘ava posegala v urejanje pla~,
je ostala in se obnavlja tudi v Sloveniji kot samostojni dr‘avi, ugotavlja prof. dr. Ilja
Juran~i~. Pri tem pa dodaja, da dr‘ava vztrajno poslu{a makroekonomiste in omeju-
je pla~e, tako da je njihova motivacijska vrednost prakti~no izni~ena. Zaradi tega
gospodarska zgodba o uspehu poteka bistveno po~asneje. ^e bomo ‘eleli izkoristiti
materialne in intelektualne mo‘nosti ter sposobnosti nove dr‘ave, bo vsekakor
treba vzpostaviti ravnovesje med socialno, stro{kovno in motivacijsko vlogo pla~.

Po tem uvodnem razmi{ljanju avtor podrobneje razlo‘i vse zakonitosti sistemizaci-
je delovnih mest, kakr{no zahteva veljavna kolektivna pogodba za gospodarstvo.
Sledijo opis metod za vrednotenje delovnih mest, postopki vrednotenja delovnih
mest, poglavji o pla~ilnih razredih in napredovanju na delovnem mestu.

V posebnem poglavju dr. Juran~i~ razmi{lja o pla~ah direktorjev in delavcev s
posebnimi pooblastili in odgovornostmi. Pri tem opozarja, da bo nujno treba bistve-
no zmanj{ati {tevilo individualnih pogodb, saj je v marsikaterem podjetju pla~ilni
sistem zaradi pla~evanja velikega {tevila zaposlenih po dogovoru o kriterijih za
individualne pogodbe o zaposlitvi poslovodnih delavcev in delavcev s posebnimi
pooblastili in odgovornostmi v gospodarstvu povsem poru{en.

Priro~nik zaklju~ujejo poglavja o ugotavljanju delovne uspe{nosti in njenih oce-
nah. Na koncu pa so prakti~ni primeri sistemizacije delovnih mest, metod za
vrednotenje delovnih mest in meril za ugotavljanje delovne uspe{nosti.

Cena 1575 SIT (10303)

Naro~ila sprejema ^Z URADNI LIST REPUBLIKE SLOVENIJE, 61000 LJUBLJANA, SLOVENSKA 9, p.p. 379/VII.
Po{ljete jih lahko po telefaksu 125 14 18.
Vse na{e publikacije lahko kupite neposredno v prodajnem oddelku vsak dan od 7.30 do 12.30,
ob sredah tudi od 15. do 17. ure.
Informacije dobite na tel. 061/125 02 94.


